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Вступ 
Фахівці із журналістики, як і будь-якої іншої галузі діяльності, повинні вільно й грамотно володіти усним словом загалом і письмом зокрема. Саме тому вивчення норм української граматики продовжується і у вищій школі, але з урахуванням особливостей професійної спрямованості.

Метою вивчення навчальної дисципліни «Українська мова професійного спрямування» є освоєння студентами основних теоретичних положень із графіки та орфографії, набуття практичних навичок фонетико-орфографічного аналізу, навичок правильного правопису слів.
Основними завданнями викладання дисципліни є:
- ознайомити студентів з основними теоретичними положеннями сучасної української мови, зокрема з графіки, орфографії;
- навчити студентів писати слова, тексти за нормами сучасного правопису;
- навчити студентів принципів орфографії, правил українського правопису.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен набути таких результатів навчання (знання, уміння тощо) та компетентностей: здатність застосовувати знання в практичних ситуаціях; здатність спілкуватися державною мовою; здатність формувати інформаційний контент; вільно спілкуватися з професійних питань, включаючи усну, письмову та електронну комунікацію, українською мовою
Практикум поєднує теоретичні положення та практичні завдання, що допоможе майбутнім фахівцям набути умінь і навичок професійного спілкування та сприятиме закріпленню вивченого. Вправи з ключем спрямовані на активізацію навчальної діяльності студенів, оскільки лише при правильному їхньому виконанні можна отримати відповідь на поставлене завдання, яке водночас є засобом самоперевірки якості засвоєння теоретичного матеріалу. 
Запропоноване видання забезпечить поглиблення знань з орфографії, а також удосконалить уміння й навички роботи з текстами публіцистичного, офіційно-ділового стилів у межах сфери професійного спрямування, оскільки містить коротенькі теоретичні відомості з правопису української мови, завдання різних видів, а також питання для самоконтролю. 

Умовні позначки, які використовуються в посібнику:
 - зверніть увагу;
 - запам’ятайте.
- питання для самоконтролю.
 - теоретичні відомості.
( - завдання для виконання 
Зміни до правопису, прийняті 2019 року, виділені текстом «Зверніть увагу! Запам’ятайте!», оскільки вони враховані в завданнях і до теми, і в тестових питаннях поточного та підсумкового контролю, а також допоможуть при виконанні індивідуального завдання.

При розробці видання взяли за основу структуру вдалих, як здається, практикумів таких авторів, як С. Бузько, О. Панькевич та І. Ющука, однак завдання підібрані відповідно до змін у правописі, що були прийняті у 2019 році. Також Блок завдань містить вправи з урахуванням специфіки фаху – журналістика. 
Тема 1
Орфографія як розділ науки про письмо.
Правопис основи слова
Основні питання заняття:

 Правила позначення апострофа. Правопис м’якого знака. Подвоєння та подовження приголосних. Спрощення груп приголосних. Зміни приголосних при їх збігу. Зміна приголосних при словотворенні. Правопис префіксів з-, с-, роз-, без-, через-, пре-, при-, прі-, з-, зі-, із-. Закон милозвучності української мови. Правила переносу.
 Перед виконанням практичних завдань повторіть основні правила правопису за виділеною темою! Зверніть увагу на завдання з підказкою, при правильному виконанні якого ви прочитаєте відповідь на поставлене питання.
Блок основних правил
Правопис апострофа
Роздільність вимови я, ю, є, ї та попереднього твердого приголосного на письмі позначаємо апострофом. 

Апостроф пишемо перед я, ю, є, ї: 

1. Після букв на позначення губних приголосних б, п, в, м, ф: б’ю, п’ять, в’язи, солов’ї, м’ясо, рум’яний, (на) тім’ї, жираф’ячий; П’яста, В’ячеслав, Дем’ян, Максим’юк, Стеф’юк. 

Примітка. Апостроф не пишемо, коли перед буквою на позначення губного звука є інша буква (крім р), що належить до кореня (основи): дзвякнути, духмяний, мавпячий, медвяний, морквяний, різдвяний, свято, тьмяний, цвях, але: арф’яр, верб’я, торф’яний, черв’як. Коли така буква належить до префікса, то апостроф пишемо, як і в спільнокореневих словах без префікса: зв’язок, підв’язати, розм’якнути, сп’яніти.
2. Після р: бур’ян, міжгір’я, пір’я, матір’ю, кур’єр, (на) подвір’ї; Валер’ян, Мар’яна. 

Примітка 1. Апостроф не пишемо, коли ря, рю, рє означають сполучення м’якого р із наступними а, у, е: буряк, крякати, рябий, рюмсати, крюк. 

Примітка 2. Коли в географічних назвах я, ю означають сполучення м’якого приголосного з а, у, то апостроф перед ними не пишемо: Вязьма, Вятка, Кяхта, Крюково, Рязань, Хярма.

3. Після -к- у слові Лук’ян і похідних від нього: Лук’яненко, Лук’янюк, Лук’янець. 

4. Після префіксів та першої частини складних слів, що закінчуються на твердий приголосний: без’ядерний, від’їзд, з’єднаний, з’їхати, з’явитися, напів’європейський, під’юдити, пан’європейський; дит’ясла, Мін’юст. 

Примітка. Після префіксів із кінцевим приголосним перед наступними і, е, а, о, у апостроф не пишемо: безіменний, зініціювати, зекономити, загітувати, зорієнтувати, зуміти
Правопис м’якого знака

Ь пишемо: 

1) після букв д, т, з, с, дз, ц, л, н у кінці слова та складу: мідь, суть, наморозь, вісь, ґедзь, палець, крохмаль, кінь; дядько, молотьба, близько, восьмий, Грицько, кільце , ганьба; 
2) після д, т, з, с, дз, ц, л, н та р усередині слова перед о: дзьоб, тьохкати, сьомий, льон, ларьок, трьох, царьок;

3) після л перед наступною буквою на позначення приголосного: Гальченко, Гуцульщина, їдальня, пальці, рибальство, сільський, спільник. 
Примітка. Не пишемо ь після л у буквосполученнях лц, лч, коли вони походять із лк: балці – балка, галці, галченя – галка, Наталці, Наталчин – Наталка, рибалці, рибалчин – рибалка, спілці, спілчанський – спілка, але: ґулька – ґульці, кулька – кульці, шпилька – шпильці. 
4) у словах на: 
а) -зьк-(ий), -ськ-(ий), -цьк-(ий); -зькість, -ськість, -цькість; -зько, -ськ-(о), -цько; -зькому, -ському, -цькому; -зьки, -ськи, -цьки: близький, волинський, донецький; близькість, людськість; близько, багацько; по-французькому (по-французьки), по-українському (по-українськи). 
Примітка. У словах баски́й, боязки́й, в’язки́й, дерзки́й, жаски́й, ковзки́й, пласки́й (пло́ский), порски́й, різки́й і похідних утвореннях бо́язкість, в’я́зкість, ба́ско, рі́зко тощо ь не пишемо;

б) -еньк-(а), -еньк-(о), -оньк-(а), -оньк-(о); -еньк-(ий), -есеньк-(ий), -ісіньк-(ий), -юсіньк-(ий): рученька, голівонька, соколонько; малесенький, свіжісінький, тонюсінький; 
5) у родовому відмінку множини іменників жіночого роду м’якої групи першої відміни на -я: гривень, друкарень, їдалень, пісе́нь, ста́єнь; крамниць, матриць, робітниць та середнього роду другої відміни на -нн-(я), -ц-(е): бажань, знань, кі́лець, місць, сердець і серць, але бур, зір, Мотр (після р); 
6) у дієслівних формах дійсного та наказового способу: будить, будять, ходить, ходять; будь, будьте, будьмо, лізь, лізьте, лізьмо, кинь, киньте, киньмо, трать, тратьте, тратьмо.
Ь не пишемо: 

1) після р у кінці складу або слова: вір, вірте, гіркий, кобзар, лікар, перевір, секретар, тюрма, Харків, царка (Зверніть увагу! Запам’ятайте!) від царьок); 

2) після н перед ж, ч, ш, щ та перед суфіксом -ськ-(ий): кінчик, промінчик, менший, тонший, Уманщина; волинський, освітянський; але: бриньчати, доньчин, няньчин, няньчити та ін., бо у твірних основах між буквами на позначення приголосних є ь: бринькати, донька, нянька; 

3) після всіх букв на позначення приголосних звуків, крім л, якщо за ними стоять інші букви, що передають м’які або напівпом’якшені приголосні: Бершадь – бершадський, вінця, кінцівка, користю, Прип’ять – прип’ятський, радість, різдвяний, світ, сьогодні, цвях, щастя, але: різьбяр (і різьбар), тьмяний і похідні від них. 

Примітка. Коли ь наявний у формі називного відмінка іменника, то його зберігаємо в усіх інших відмінках; коли ж у називному відмінку його немає, то й в інших відмінках його не пишемо; пор.: кулька – кульці, дівчи́но́нька – дівчи́но́ньці, письмо – (на) письмі, редька – редьці, але: гілка – гілці, сторінка – сторінці, пасмо – (у) пасмі; 

4) після л в іменникових суфіксах -алн-(о), -илн-(о): держално, пужално, ціпилно та ін., але в іменниках зі значенням зменшеності ь пишемо: держальце, пужальце й под.; 

5) між двома однаковими буквами, що позначають м’які приголосні: буття , волосся, галуззя, гіллястий, життя, каміння, ллється, приладдя, сіллю; 

6) після букв д, н, т перед суфіксами -ченк-(о), -чук, -чишин: Федченко; Панченко, безбатченко; Радчук, Степанчук; Федчишин, Гринчишин, але після л пишемо ь: Гальченко, Гальчук; Михальченко, Михальчук, Михальчишин; 

7) після букви ц у деяких вигуках (звуконаслідуальних словах): бац, буц, гоц, клац та в кінці іменників чоловічого роду іншомовного походження: кварц, пала́ц, пая́ц, Суе́ц, шприц.

Подвоєння букв як наслідок їх збігу 
1. Подвоєння букв на позначення приголосних звуків маємо, якщо збігаються однакові приголосні: 

1) префікса й кореня: ввічливий, віддати, відділ, заввишки, ззаду, беззвучний, оббити, роззброїти, роззява. 

Примітка. Немає подвоєння букв у таких словах, як отой, отут, отак, отам, отепер, отоді, а також оцей тощо. 

2) кінця першої та початку другої частини складноскорочених слів: військкомат (військовий комісаріат), міськком (міський комітет), юннат (юний натураліст); 

3) кореня або основи і суфіксів прикметників чи іменників: день – денний, кінь – кінний, туман – туманний; баштанник, письменник, свяще́нник (Зверніть увагу! Запам’ятайте); віконниця, Вінниця; дві букви н зберігаємо й перед суфіксом -ість в іменниках і прислівниках, утворених від прикметників із двома н: законний – законність – законно, туманний – туманність – туманно; 

2. Якщо збігається буква с основи дієслова минулого часу і постфікса -ся: винісся, пасся, розрісся, трясся. 

3. Подвоєння букв на позначення приголосних маємо також: 
1) у наголошених суфіксах -анн-(ий) (-янн-(ий), -енн-(ий) прикметників, що вказують на більшу, ніж звичайна, міру якості або на можливість чи неможливість дії: невблага́нний, недоторка́нний, нездола́нний, несказа́нний; височе́нний, нездійсне́нний, нескінче́нний, силе́нний, страше́нний, числе́нний; 
2) у суфіксах -енн-(ий), -янн-(ий) прикметників старослов’нського походження зі значенням можливості або неможливості дії: благослове́нний, блаже́нний, мерзе́нний, огне́нний, окая́нний, свяще́нний, спасе́нний, а також у прикметникові боже́ственний; дві букви н зберігаємо також в іменниках та прислівниках, утворених від таких прикметників: нездола́нність, нездола́нно, числе́нність, числе́нно тощо. 
Примітка. Немає подвоєння н у дієприкметниках: ви́вершений, зро́блений, ска́заний, спе́чений, у прикметниках на -ен-(ий), співвідносних із відповідними дієприкметниками (що мають інший наголос): варе́ний (пор. дієприкметник ва́рений), пече́ний (пор. дієприкметник пе́чений), а також у прикметниках віддієприкметникового походження: жада́ний, навіже́ний, шале́ний. 
Треба розрізняти такі слова, як здійсне́нний (який може здійснюватися – прикметник) і зді́йснений (який здійснився – дієприкметник), нездола́нний (непереможний) і нездо́ланий (якого не подолали), незліче́нний (представлений у дуже великій кількості) і незлі́чений (не порахований) та ін. 
4. Маємо подвоєння приголосних у словах бовва́н, Га́нна, лляни́й, овва́, сса́ти, а також у похідних від них  боввані́ти, Га́ннин, ви́ссати, ссавці́ та ін.
Подвоєння букв як наслідок подовження приголосних 
Приголосні д, т, з, с, л, н, ж, ш, ц, ч подовжуються (на письмі їх позначаємо двома буквами), коли вони вжиті після голосного: 
1) перед я, ю, і, є в усіх відмінкових формах іменників середнього роду другої відміни (крім форми родового множини): знаряддя, знаряддю, (на) знарядді та ін.; життя , життю , (у) житті; мотуззя, (у) мотуззі; колосся, колоссю, (у) колоссі; збіжжя, збіжжю, (у) збіжжі; сторіччя, сторіччю, (у) сторіччі; піддашшя, піддашшю, (на) піддашші; а також у похідних словах: гілля – гіллястий, гіллячка; життя – життєвий (і життьовий), життєпис та ін., але: знань, знарядь, піддаш, сторіч, угідь; якщо в родовому відмінку множини іменники середнього роду закінчуються на -ів, подовження зберігаємо: відкриття – відкриттів, почуття – почуттів; 
2) перед я, ю, і, е в усіх відмінкових формах деяких іменників чоловічого та жіночого роду першої відміни (за винятком родового множини на -ей): суддя, судді,́ суддю, суддів і т. д.; стаття, статті, статтею (але в родовому множини – статей); Ілля, Іллі, Іллю, Іллею, Ілле (Зверніть увагу! Запам’ятайте!) та ін.; 
3) перед ю в орудному відмінку іменників жіночого роду однини третьої відміни, якщо в називному відмінку їхня основа має один м’який або шиплячий приголосний: вісь – віссю, міць – міццю, подорож – подорожжю, ніч – ніччю.

Примітка. Якщо основа закінчується на два приголосні, губний або р, їх подовження немає: молодість – молодістю, приязнь – приязню, кров – кров’ю, матір – матір’ю, нехворощ – нехворощю. 

4) перед я, ю в прислівниках зрання, навмання, спросоння; попідвіконню, попідтинню; 

5) перед ю, є у формах теперішнього часу дієслів лити, литися: ллю, ллєш, ллємо, ллєте, ллють; ллється, ллються, а також у похідних від них: виллю, наллю, розіллю; розіллється, розіллються та ін. 

Примітка. Немає подвоєння букв на позначення приголосних у іменниках кутя, попадя, свиня і в порядкових числівниках третя, третє та ін.
 Спрощення груп приголосних
У буквосполученнях -ждн-, -здн-, -стн-, -стл- випадають д і т на письмі: тиждень – тижня – тижневий; виїздити – виїзний; вість – вісник; перстень – персня; стелити – слати; щастя – щасливий. Але в словах зап’ястний, кістлявий, пестливий, хвастливий, хвастнути, шістнадцять, дев’яностники букву т зберігаємо. 

Примітка. У прикметниках, утворених від іменників іншомовного походження на -ст, букву т у буквосполученні -стн- зберігаємо, хоч звук не вимовляємо: аванпост – аванпостний, баласт – баластний, компост – компостний, контраст – контрастний, форпост – форпостний. 

У буквосполученнях -зкн-, -скн- перед дієслівним суфіксом -ну випадає к: бризки – бризнути, брязк – брязнути, писк – писнути, плюск – плюснути, але: випуск – випускний, виск – вискнути. 
У буквосполученні -слн- випадає л: масло – масний; мисль – умисний, навмисне; ремесло – ремісник.
Зміни приголосних перед наступним приголосним  

Зміни приголосних перед -ськ-(ий), -ств-(о) 
1. Під час утворення нових слів деякі приголосні перед -ськ-(ий), -ств-(о) зазнають звукових змін, що зафіксовані й на письмі, а саме: 

1) к, м’який ц, ч + -ськ-(ий), -ство-(о) → -цьк-(ий), -цтв-(о): гірник – гірницький – гірництво; молодець – молодецький, молодецтво; ткач – ткацький – ткацтво; 
2) г, ж, з + -ськ-(ий), -ств-(о) → -зьк-(ий), -зтв-(о): Прага – празький; убогий – убозтво; Запоріжжя – запорізький; боягуз – боягузький – боягузтво, але герцог – герцогський; 
3) х, ш, с + -ськ-(ий), -ств-(о) → -ськ-(ий), -ств-(о): волох – волоський; залісся – заліський; товариш – товариський – товариство; але: шах – шахський, Цюрих – цюрихський. 
2. Решту приголосних букв перед суфіксами -ськ-(ий), -ств-(о) на письмі зберігаємо: агент – агентство; багатий – багатство; брат – братський – братство; сирота – сирітський – сирітство; студент – студентський – студентство. 
Зміни приголосних у прикметниках і прислівниках вищого ступеня порівняння 
Під час творення прикметників і прислівників вищого ступеня порівняння г, ж, з змінюємо на жч, а с – на щ: дорогий – дорожчий (дорожче); дужий – дужчий (дужче); низький – нижчий (нижче); високий – вищий (вище), але: легкий – легший (легше). 
Зміни приголосних перед суфіксом -н

Приголосні звуки к, м’який і твердий ц перед суфіксом -н- змінюємо на ч: безпека – безпечний; вік – вічний; місяць – місячний; околиця – околичний; серце – сердечний, а звуки г, х перед цим суфіксом – на ж, ш: дорога – дорожній, перемога – переможний, пиха – пишний. 
Приголосний твірної основи ч зберігаємо в похідних словах помічний (від поміч); нічний (від ніч); ячний, ячмінний (від ячмінь). Виняток становлять слова дворушник, мірошник, рушник, рушниця, сердешний (зі значенням ‘бідолашний’), соняшник, торішній. 
Зміни приголосних перед суфіксальним голосним під час словотворення 
Під час словотворення зазнають змін такі звукосполучення та окремі приголосні перед суфіксальним голосним: 
1) буквосполучення -цьк- змінюємо на -чч-, а -ськ- – на ч в іменниках перед суфіксом -ин-: вояцький – вояччина; козацький – Козаччина; німецький – Німеччина; турецький – Туреччина (але: галицький — Галичина); рекрутський – рекрутчина; солдатський – солдатчина; 
2) буквосполучення -ськ-, -ск змінюємо на щ в іменниках перед суфіксом -ин-: полтавський – Полтавщина; віск – вощина; пісок (піску ) – піщина; 
3) буквосполучення -ск, -шк- змінюємо на щ у прикметниках перед голосним а суфікса -ан-: віск – воща́ни́й; дошка – дощаний, пісок (піску) – піщаний; 
4) буквосполучення -ськ-, -зьк- змінюємо відповідно на щ, жч у прізвищах перед суфіксами -енк-, -ук: Васько́ – Ва́щенко – Ващу́к; Водола́зький – Водола́жченко; Кузько́ – Кужче́нко. 
Примітка. У присвійних прикметниках від власних імен із буквосполученнями -ск-, -ськ- букву с на письмі зберігаємо, а букву к змінюємо на ч: Параска – Парасчин, Ониська – Онисьчин; -шк- змінюємо на щ: Мелашка – Мелащин; 
5) приголосні г, к, х змінюємо на ж, ч, ш у присвійних прикметниках перед суфіксом -ин: Ольга – О́льжин; Наталка –Наталчин, дочка́ – доччи́н; Дома́ха – Дома́шин, сваха – свашин та у відіменних дієсловах перед суфіксами -и-, -а-: батіг – батожи́ти, друг – дружити, крик – кричати, сухий – сушити.
ПРАВОПИС ПРЕФІКСІВ 

З- (із-, зі-) 

Префікс з- перед буквами на позначення глухих приголосних к, п, т, ф, х переходить у с-: сказати, спалахнути, стовкти, сфотографувати, схилити. Перед усіма іншими буквами пишемо з- (зрідка із-): збавити, зжитися, ззирнутися, зсадити, зціпити, зчепити, зшиток; ізжовкнути, ізнов, ізсередини. 

Префікс з- (с-) уживаємо переважно перед коренем, що починається голосним звуком або сполученням приголосного й голосного: зекономити, зігнорувати, зумовити; зскрібати, скласти, скріпити і под. Коли ж корінь слова починають дві букви на позначення приголосних, пишемо здебільшого префікс зі-: зібгати, зігнути, зіграти, зізнатися, зіпсувати, зіставити та ін. 

Префікс зі- вживаємо також у словах із коренем, перший склад якого становить звукосполучення губний + й: зів’ялий, зім’яти, зіп’ястися (і сп’ястися) тощо. У деяких словах можна паралельно вживати префікси зі- та зо-: зімлівати і зомлівати, зіпрівати і зопрівати, зітліти і зотліти. 
Без-, від-, між-, над-, об-, перед-, під-, понад-, роз-, через-

У префіксах без-, від- між-, над-, об-, перед-, під-, понад-, роз-, через- кінцевий дзвінкий приголосний перед наступним глухим не змінюємо: безкраїй, відкриття, міжпланетний, обпалити, обтрусити, передплатити, розтягнути, розчин, розхитати, черезплічник. 
Пре-, при-, прі- 
Префікс пре- вживаємо переважно в якісних прикметниках і прислівниках для вираження найвищого ступеня вияву ознаки: прегарний, презавзятий, препогано, а також у словах презирливий, презирство та словах старослов’янського походження: преосвященний, преподобний, престол. 
Префікс при- пишемо переважно в дієсловах, що означають наближення, приєднання, частковість дії, результат дії тощо, та в похідних від них словах: прибігти, приборкати, прибудувати, привабити, пришвидшити; приборканий, прибудований, привабливий, пришвидшення; в іменниках та прикметниках, утворених унаслідок поєднання іменників із прийменником при та суфіксом: пригірок, приярок; прибережний, прикордонний; у прикметниках на означення неповноти ознаки: пристаркуватий. 
Префікс прі- вживаємо тільки в словах прізвисько, прізвище, прірва. 
Архі- 
В іменниках і прикметниках уживаємо префікс архі-: архіважливий, архімільйонер, архіскладний. 
Примітка. У назвах церковних звань, титулів та чинів уживаємо префікси архи- та архі-: архимандрит і архімандрит, архиєрей і архієрей, архистратиг і архістратиг та ін. 
Анти-, квазі-

Уживання голосного и в префіксі анти- та голосного і в префіксі квазі- не підпадає під правила вживання голосних и, і в загальних назвах іншомовного походження, пор.: антиалкогольний, антиаргумент антиєвропейський, антинауковий, антиядерний; квазіглобальний, квазіобертання, квазіоптика, квазіпло́ский, квазістійкість, квазічастинка.
Закон милозвучності української мови

Прийменники і префікси у, в

1. Щоб уникнути збігу букв на позначення приголосних звуків, що є важкими для вимови, та щоб досягти милозвучності, в українській мові вживають на письмі прийменник у та префікс у- на початку слів у таких позиціях:

1) між буквами, що позначають приголосні: Десь у житі кричав перепел; Наш учитель; 
2) на початку речення або слова перед буквою на позначення приголосного: У лісі пахло квітами; Угорі яскраво сяяло сонце; 
3) на початку речення або слова перед двома чи трьома буквами, що позначають приголосні: У структурі слова таких морфем немає; Утроє склали папір; Упритул підійшли до юрби; 
4) незалежно від кінця попереднього слова перед наступними в, ф, а також перед буквосполученнями льв, зв, св, дв, тв, гв, хв і под.: Не спитавши броду, не лізь у воду (Укр. прислів’я); Велике значення у формуванні характеру має самовиховання; Діти побували у Львові; Поринути у звучання пісні; Постукали у двері; Хлопці служили у гвардії; Промінчик заграв у хвилях. 
Примітка. Після слова, що закінчується на голосний, у деяких дієсловах, прикметниках (дієприкметниках), прийменниках та прислівниках перед в пишемо префікс в-: Гості ввійшли до зали; Діти ввічливі; Вони ввісьмох вийшли на Говерлу; 
5) після паузи, що на письмі позначена комою, крапкою з комою, двокрапкою, тире, дужкою й крапками, перед буквою, що передає приголосний: Стоїть на видноколі мати – у неї вчись (Б. Олійник); Це було... у Києві. 
2. Щоб уникнути збігу букв, що передають голосні, та щоб досягти милозвучності, в українській мові на письмі вживають прийменник в між словами та префікс в- на початку слів у таких позиціях: 
1) між буквами на позначення голосних: Вона побувала в Одесі; 
2) на початку речення перед буквою, що позначає голосний: В Антарктиді працюють наукові експедиції; 
3) після слова, яке завершує буква на позначення приголосного, перед словом, яке починає буква, що передає голосний: Вартовий поглянув в отвір; 
4) перед абревіатурою, у назві першої букви якої вимовляють голосний: В НБУ (В ен бе у), В МВФ (В ем ве еф); 
5) після скороченого слова на приголосний, яке вимовляють повністю з кінцевим голосним: 1990 р. в місті сталася незвичайна подія; 
6) після букви на позначення голосного перед більшістю букв, що передають приголосні (крім в, ф, льв, зв, св, дв, тв, гв, хв і под.): Пішла в садок вишневий; Вона повернула вбік. 
Примітка. Трапляються відхилення від цих правил уживання у, в, що спричинено вимогами ритмомелодики або мовними вподобаннями автора. 
3. Деякі слова української мови – загальні та власні назви в будь-якій позиції вживаємо або тільки з у (увага, увертюра, узбережжя, указ, умова, уява; Угорщина, Удовиченко, Урал), або тільки з в (взаємини, влада, власний, властивість, вплив; Врубель та ін.). У кількох словах уживання в, у залежить від їхнього значення, пор.: вдача і удача, вклад і уклад, вправа і управа, вступ і уступ. 
Примітка. У поезії, крім узвичаєної назви Україна, уживали і вживають Вкраїна. 
Позиції вживання сполучників і часток і, й та і-, й- на початку слів 
1. Щоб уникнути збігу букв, що позначають важкі для вимови приголосні звуки, та для досягнення милозвучності, на письмі вживаємо і в таких позиціях:  

1) між буквами на позначення приголосних: Він іде; Тут ідеться про народні звичаї; 
2) після паузи, що на письмі позначена крапкою, комою, крапкою з комою, двокрапкою, крапками, перед словом або складом, які починає буква, що передає приголосний звук: Він, імовірно, нічого не зробить; 
3) на початку речення: І приковують [гори] до себе очі, і ваблять у свою далечінь імлисту (М. Коцюбинський); Імовірне водопілля цього року. 
2. Щоб уникнути збігу букв, що передають голосні, уживаємо й у таких позиціях: 
1) між буквами на позначення голосних: У садку співали Ольга й Андрій; 
2) між буквами, що передають голосний і приголосний: Висока ймовірність захворіти; Вона йде. 
Примітка. Трапляються відхилення від цих правил уживання і, й, що спричинено вимогами ритму або мовними вподобаннями автора. 
3. Тільки і вживаємо: 
1) якщо зіставляємо поняття: Дні і ночі; Батьки і діти; Правда і кривда; Просте і складне речення; 
2) перед словом, на початку якого стоять букви й, є, ї, ю, я: Світлана і Єва навчаються в коледжі; Куди, для чого, хто і як?
4. Після букв й, я, ю, є, ї вживаємо єднальні сполучники і або та, пор.: Теорія і практика перекладів і Теорія та практика перекладів; Студенти вивчили морфологію і синтаксис і Студенти вивчили морфологію та синтаксис. 
Позиції вживання прийменника з та його варіантів із, зі (зо) 
1. З уживаємо: 
1) на початку речення перед буквою, що позначає голосний: З одним рибалкою він дуже подружив (Л. Глібов); усередині речення перед такою самою буквою незалежно від закінчення попереднього слова чи паузи: Диктант з української мови; Контрольна робота з української мови; 
2) на початку речення перед буквою, що позначає приголосний (крім свистячих з, с, ц та шиплячих ч, ш, шч): З лісу потягло прохолодою; рідше – перед початковим буквосполученням чи буквосполученням наступного слова, якщо попереднє слово закінчує буква, що передає голосний: З другого боку простяглися поля; Вона відвідала з друзями Київ; 
3) між двома буквами, перша з яких позначає голосний, а друга – приголосний: До Вкраїни свій погляд я з любов’ю повертав (Ф. Малицький). 
2. Із уживаємо переважно перед буквами, що позначають свистячі та шиплячі звуки (з, с, ц, ч, ш, шч) незалежно від закінчення попереднього слова та між буквосполученнями (після них або перед ними): Перстень виготовлено із золота; Родина із семи душ; Із шовку виготовили вітрила. 
3. Зі вживаємо, якщо буквосполучення наступного слова має початкові з, с, ш, шч та ін., незалежно від закінчення попереднього слова чи паузи: Зустріли ворога зі зброєю в руках; Зі знаком запитання; Прибув зі Львова. 
У позиції перед деякими буквосполученнями варіанти із та зі можуть бути взаємозамінними, пор.: Устав разом із сходом сонця і Устав разом зі сходом сонця. 
Примітка. Трапляються відхилення від поданих правил уживання прийменника з та його варіантів із, зі, що спричинено вимогами ритмомелодики або мовними вподобаннями автора. 
Зо як фонетичний варіант прийменника зі завжди вживаємо із числівниками два, три: Позичив зо дві сотні; Проспав зо три години та із займенником мною: Він був зі (зо) мною.

Частки би, же вживаються після приголосних, після голосних – б, ж: зробив би – зробила б, як же – що ж. 

Перед приголосними вживаються форми дієслів на -ся, перед голосними – на -сь: дивлюся на воду – дивлюсь у воду; зібралися всі – зібрались усі; повернемося вночі – повернемось уночі. Але після приголосних завжди пишеться -ся: дивишся, дивиться, дивляться, дивився (і рідше – дививсь). 

У дієприслівниках виступає форма -сь: подивившись, звернувшись, дивлячись, зупиняючись. 
ПРАВИЛА ПЕРЕНОСУ 

Орфографічні правила переносу 

Частини слів з одного рядка в другий переносимо за складами: гай-ка, книж-ка, ко-ло -дязь, Хар-ків. Під час перенесення: 

1. Одну літеру не залишаємо в попередньому рядку, не переносимо в наступний: ака-де -мія (а не а-кадемія), Ма-рія (а не Марі-я), олі-вець (а не олівець). Так само не можна поділяти на частини для переносу такі двоскладові слова, як або, моя, око, шия тощо. 

2. Не можна розривати сполучення букв дж, дз, які позначають один звук: ґу-дзик, хо-джу. Якщо дж, дз не становлять одного звука (д належить до префікса, а ж або з – до кореня), то їх слід розривати: над-звичай-ний (а не на-дзвичайний), під-жив-ляти (а не пі-дживляти). 

3. Не можна розривати сполучення букв йо, ьо. Наприклад: па-йок, (а не пай-ок), сльо-за (а не сль-оза ). 

4. Апостроф, м’який знак, й при переносі не відокремлюємо від попередньої літери: бур’-ян (а не бур-’ян), кіль-це (а не кіл-ьце ), бай-ка (а не ба-йка). 

5. Коли корінь починається на голосний, то перенос здійснюємо довільно: ро-зорати, роз-орати, ро-зо-рати; бе-зупинно, без-упинно, але коли на приголосний, то від кореня його не відриваємо: до-зрівати (а не доз-рівати), ви-правдання (а не вип-равдання). 

6. При збігу однакових приголосних одну літеру залишаємо, а другу переносимо в наступний рядок: за-кон-ний, розріс-ся. В іменниках з подовженим приголосним можливий подвійний перенос: знан-ня і зна-ння. 

7. Не розриваємо при переносі односкладові префікси перед приголосними: над-мірний, най-більший (а не на-дмірний, на-йбільший). Кількаскладові префікси при переносі можна розривати: пе-ре-працювати, пе-ред-гроззя. 

8. При переносі складних слів не можна залишати в кінці рядка початкову частину другої основи, якщо вона не становить складу: багато-ступінчастий (а не багатос-тупінчастий), восьми-гранний (а не восьмигранний), далеко-східний (а не далекос-хідний). 

9. Не можна розривати ініціальні абревіатури, а також комбіновані абревіатури, які складаються з ініціальних скорочень цифр: АЕС, ЛАЗ-105, МАГАТЕ, МАУ, НТШ, УАПЦ. 

10. У решті випадків, які не підходять під викладені вище правила, можна довільно переносити слова за складами: Дні-про й Дніп-ро, се-стра й сест-ра. Це правило поширюється й на суфікси: бли-зький і близь-кий, видавни-цтво, видавниц-тво й видавницт-во, убо-зтво, убоз-тво й убозт-во. 

Технічні правила переносу 

1. Не можна переносити прізвища, залишаючи в кінці попереднього рядка ініціали або інші умовні скорочення, що належать до них: Т. Г. Шевченко (а не Т. Г. // Шевченко), гр. Іваненко (а не гр. // Іваненко), акад. (доц., проф.) Гончаренко (а не акад. (доц., проф.) // Гончаренко), п. Гнатюк (а не п. // Гнатю́к). 

Примітка. Якщо імена, звання тощо подаємо повністю, то прізвища (а також по батькові) можна переносити: Тарас Григорович Шевченко й Тарас // Григорович Шевченко, академік // Агатангел Кримський і т. ін. 

2. Не можна відривати скорочені назви мір від цифр, до яких вони належать: 2008 р. (а не 2008 // р.), 150 га (а не 150 // га), 20 см³ або 20 куб. см (а не 20 // см³ або 20 // куб. см), 5 г (а не 5 // г). 

3. Граматичні закінчення, з’єднані з цифрами дефісом, не можна відривати й переносити: 2-й (а не 2- // й), 10-му (а не 10- // му) й т. ін. 

4. Не можна розривати умовні (графічні) скорочення на зразок вид-во, і т. д., і т. ін., та ін., т-во тощо. 

5. Не можна переносити в наступний рядок розділові знаки (крім тире), дужку або лапки, що закривають попередній рядок, а також залишати в попередньому рядку відкриту дужку або відкриті лапки.
( Блок завдань
Завдання 1
Замість крапок поставте, де треба, апостроф, письмово поясніть його вживання. 

Сузір…я, зор…яний, полум…яніти, різдв…яний, між…ярусний, присв…ята, безвітр…яний, Лук…яненко, бур…ячиння, Валер…ян, сер…..йозний, повітр…я, міжгір…я, кав…ярня, мавп…ячий, пор…ядок, довір…я, черв…як, забур…янений, вітр…як, валер…янка, зв…ялити, Св…ятослав, б…язевий, сім…янин, зат…ямити, запам…ятати, Дерев…янко, торф…яний, медв…яний, В…язьма, В…ячеслав, дріб…язковий, взаємозв…язаний, К…яхта, рутв…яний, потьм…яніти, різьб…ярство, зав…язка, підрум…янений, зм…якшити, надв…язати, львів…яни, поголів…я, перед…осінній, роз…ораний, слов…яни, звір…ячий, роз…ятрений, об…їжджати, без…ядерний, арф…яр, возз…єднання, в…йокнути, дит…ясла, Мін…юст, пів…яблука.
Завдання 2 
Знайдіть помилки в правописі слів. Поясніть, яке порушено правило написання апострофа.

Мята, св’ято матірью, Лук’ян, роз’ятрений, розз’єднання, передз’їздівський, між’ярусний, медв’яний, торф’яний, солов’їний, сім’я, в’юн, п’ятниця, звязати, п’ю, б’ється, в’яз, травяний. 
Завдання 3
Замість крапок поставте, де треба, м’який знак, письмово поясніть правила його вживання. Зверніть увагу на слова, де правопис м’якого знака впливає на значення слова. Запишіть тлумачення значення цих слів за словником.
Радіс…ть, пал…ма, Ірпін…ський, різ…блений, пот...мянілий, бояз…ко, близ...кий, ковз...кий, Гор...кий, слиз…ко, власниц...кий, їдален.., Уман…щина, діл…ниц.., в’яз…кий, спіл…ні, низ…ка, камін...чик, мен…ший, біл…ший, тон…ший, шіст…надцять, п’ят…десят, близ...кіс…ть, таріл…ці, бур.., Хар…ків, буквар.., близ..ко, Об.., бунтар.., хар...ківс...кий, виноградар.., низ…кий, токар..., долен…ці, сухар.., Натал…чин, поліс…кий, вишен...ці, відмір...те, узбец..кий, казан..с..кий, календар.., нян..чить, гір…кий, бас...кий, лицар.., удар…те, плос…кінь, кут…ній, лікар.., чес…тю, хорол…с…кий, у спіл…ці, віз...му, в’яз...кіс..т.., промін...чик, тітон...ці, селян…с…кий, Перм.., нен...ці, гал…ка.
Завдання 4
Подані іменники в давальному відмінку однини запишіть у дві колонки: 1) у які вставили м’який знак; 2) у які не треба вставляти м’якого знака. 

Квіт..ці, жін..ці, квітон..ці, бджіл..ці, очеретян..ці, жмен..ці, гус..ці, свин..ці, галуз..ці, стеблин..ці, кізон..ці, мис..ці, однокол..ці (візок на двох колесах), внучен..ці, снігурон..ці, колис..ці, оболон..ці, нян..ці, тріс..ці, сопіл..ці. 

Ключ. У кожному слові підкресліть другу від початку букву. З цих букв повинен скластися початок вислову В. Сухомлинського: «... – то найвища людська освіченість».
Завдання 5 
Запишіть слова у дві колонки: 1) з м’яким знаком; 2) без м’якого знака. 

Кавказ..кий, тюр..ма, астрахан..ський, різ..бяр, арал..ський, камін..чик, ремін..чик, щіл..ний, емул..сія, мален..кий, електропаял..ник, астрахан..ці, щонаймен..ший, нян..чити, економіч..ний, шахтарс..кий, емал..ований. 

Ключ. З перших букв прочитаєте крилатий вислів.
Завдання 6
Замість крапок поставте, де потрібно, пропущені літери відповідно до правил подвоєння приголосних. Зверніть увагу на варіативне написання окремих слів. Поясніть правила написання слів.

Числе…ний, варен…ий, л…ян...ий, бездоган…ий, невин...ий, захоплен…ий, нездолан...ий, вогнян…ий, вогнен…ий, несказан...о, обез…броїти, нескінчен…ий, натхнен…ий, самовід...ан...ий, багатомільйон…ий, священ...ий, шален...ий, незлічен...ий, письмен...ий, незбагнен...ий, бездон...ий, пташин...ий, впевнен...о, змушен...ий, невпин…о, стомлен...ий, востан...є, бе...закон...ість, незрівнян…о, гостин…о, від...ален…ий, воз...єднаний, старан…о, бов...аніти, священ...ик, печен...ий, здійснен…ий, юн...ат, стриман...ий, прихован...о, від...зеркалюватися, зацікавлен...ий, напружен...ість, зрошен...ий, довгождан...ий, блажен...ий, благословен…ий, свячен...ий, Над…ніпрянщина. 
Завдання 7 
Запишіть слова, розкриваючи дужки, в дві колонки: 1) ті, у яких букви, що в дужках, подвоюються; 2) ті, у яких вони не подвоюються. 

Заня(т)я, (багато) столі(т)ь, (перед) могутніс(т)ю, бездорі(ж)я, (покритий) ема(л)ю, зра(н)я, дозві(л)я, (з) учас(т)ю, І(л)іч, (л)ється, тюле(н)ячий, осер(д)я, (з) лю(т)ю, коше(н)я, я́ка(н)я. 

Ключ. З перших букв прочитаєте другу частину прислів’я: «З праці радість,...».
Завдання 8
Випишіть лише ті слова, у яких букви подвоюються. 

Доне(ч)ина, о(б)ризкати, за(б)ризкати, (с)ати, ві(д)ячити, на(д)ворі, іме(н)ий, Туре(ч)ина, ві(д)окремити, на(д)ністрянський, імени(н)ик, ро(з)умний, о(в)а, гайдама(ч)ина, бе(з)успішний, небе(з)ахисний, істи(н)ий. 

Ключ. З перших букв прочитаєте назву вірша Лесі Українки.
Завдання 9
Замість крапок поставте, де потрібно, пропущені літери відповідно до правил подовження приголосних.

Суцвіт…я, попідтин…ю, повноліт...я, повніст…ю, нал...ю, весіл…я, навман…я, узбереж...я, роздоріж…я, папорот…ю, дерт...ю, радіомовлен…я, засил...я, попідвікон...ю, безчест...я, ніч...ю, відкрит...ів, безліч…ю, шерст…ю, Іл…я, мудріст...ю, клун...я, щаст…я, скрин…я, жит...я, жит...євий, лист...я, безліс…я, ріл…я, мід...ю, скатерт...ю, пам’ят…ю, суд...ів, л...ється, постат...ю, повін...ю, молод...ю, молодіст...ю, жовч…ю, у піднебес...і, радіст..ю, стат…ею, ста...ей. 
Завдання 10
Перепишіть, вставте, де треба, пропущені букви; обґрунтуйте написання слів.

Пристрас...ний, проїз...ний, випус…ний, верес...нути, облас...ний, свис...нути, перехрес…ний, піс…ний, пис...нути, шелес…нути, шіс...надцятий, радіс...ний, бриз...нути, гіган...ський, студен…ський, перс...ні, ях...смен, корис...ливий, передвіс...ник, учас...ник, безвиїз…но, швидкіс...ний, буревіс...ник, тис...нути, улес…ливий, у повіс…ці, влас...ний, кож...ний, совіс...ні, жаліс...ливий, зліс...ний, прихвос...ні, ціліс...ний, навмис...не, надкіс…ниця, турис...ський, захис...ний, аген...ство, зап’яс...ний, контрас...ний, доблес...ний, дилетан…ський, форпос...ний, плюс...нути, очис...ний, балас...ний, медаліс...ці.
Завдання 11 
Від поданих іменників за допомогою суфіксів утворіть прикметники.? Поясніть зміни, що відбулися у фонетичному складі слова, відповідними правилами правопису.

-ськ-: Буг, Дрогобич, Прилуки, Кривий Ріг, Лейпциг, Запоріжжя, Волинь, Золотоноша, Дамаск, Іртиш, Бахмач, Одеса, Карпати, Вінниця, Кагарлик, Калуш, Норвегія, Рига, Сиваш, Кавказ, Гадяч; солдат, таджик, викладач, якут, узбек, волох, казах, юнак, турок, грек, парубок, латиш, ткач, боягуз, ненець, гігант, архіпелаг.

-ств-: робітник, інтелігент, дослідник, студент, заступник, співробітник, кравець, керівник, птах, люди, перекладач, кріпак, товариш.
Завдання 12
Поясніть, за якою правописною нормою об'єднані подані групи слів. Знайдіть слова з помилками, обґрунтуйте відповідь.

1. Празький, ткацький, запорізький, німецький, тюрський.

2. Вищий, вузчий, дорожчий, нищий, легший.

3. Безпечний, вічний, місячний, сердечний, сонячник.

4. Німеччина, Туречина, Галиччина, козаччина, солдатчина.

5. Можу, плачу, колишу, хожу, прошу, пущу.
Завдання 13
Утворіть від поданих слів нові за допомогою префіксів пре-, при-, пере-. Зверніть увагу на варіанти одного слова відповідно до застосованих префіксів; з’ясуйте значення префіксів.
Смачний, гарний, добрий, тихий, морський, міський, вокзальний, думати, ходити, їздити, писати, єднати, йти, орати, вивчити, хворіти, складати, міряти, казати, думати.
Завдання 14
Слова запишіть у дві колонки: 1) зі вставленою буквою з; 2) зі вставленою буквою с. 

Ро..пис, вро..сип, ..кат, ..цементувати, ро..чин, ..формувати, ..тискач, ..чепити, ро..кис, ..прожогу, ..пад, бе..крилість, не..терпно, ..сох, ро..сунув, ..чавити, ..хов, ро..сіл, ..шити, не..проста, ро..тин, бе..платно. 

Ключ. З останніх букв виписаних слів прочитаєте вислів Й.-В. Гете.
Завдання 15
Вставте відповідні літери (з, с, е, и, і). Поясніть, якими правилами ви керувалися?
Бе…господарський, пр…свята, бе…печний, Пр…освященство, …хибити, бе…відповідальний, пр…хід, пр…старілий, …фотографувати, ро…в’язати, бе…надійний, пр…звисько, пр…пишний, ро…сада, …шити, ро…смішити, ро…кішний, …дати, бе…перервний, пр…тяжкий, пр…вселюдний, …берегти, …кінчити, …жувати, …чорніти, ро…рісся, пр…стол.
Завдання 16
Запишіть подані словосполучення, добираючи з дужок потрібні прийменники, керуючись правилами милозвучності української мови:

Хтось (з, із, зі) нас, дорога (з, із, зі) міста, тесляр (з, із, зі) хутора, Олена (з, із, зі) матір'ю, розмовляла (з, із, зі) батьком, онук (з, із, зі) дідусем, оглядач (з, із, зі) Львова, зустрілася (з, із, зі) артистами, вийшов (з, із, зі) двору, іти (з, із, зі) іншими, привітали (з, із, зі) святом, прощатися (з, із, зі) світом, (з, із, зі) щирим серцем.
Завдання17
Запишіть підряд словосполучення: 1) спочатку ті, у яких нічого не треба виправляти; 2) потім ті, у яких виправите порушення милозвучності мови. 

Сховав у серці, гвіздком в голові сидить, скоріш всього, горобці в голові цвірінькають, шлюб взяти, мале і велике, стоїть в одному ряду, острів у океані, біс ізлизав, двоїться в очах, отож-бо і воно, бити себе у груди, душею й тілом, нате і мій глек, рвати і метати, знизу вгору, стоїть більмом у оці, хоч в вухо бгай, не в ті взувся, крапля у морі, в’їлась у пам’ять. 

Ключ. З других букв перших слів має скластися закінчення вислову: «У добрій книзі більше істини, ніж…»

Завдання 18
Випишіть словосполучення: 1) спочатку ті, у яких нічого не треба виправляти; 2) потім ті, у яких виправите порушення милозвучності мови. 

Справа йде на лад, лунає у вухах, рятуватись втечею, ідуть в ногу, оце й усе, в усій красі, далось взнаки, над всяке сподівання, в глибині душі, один в один, мірялись силою, а мені і невтямки, піді мною, так і сказали би, раз у раз, з щирою душею, от тобі й маєш, раніше і тепер. 

Ключ. З перших букв виписаних словосполучень прочитаєте назву вірша М. Рильського.
Завдання 19
Випишіть слова в три колонки: 1) ті, яких не можна переносити (юнак); 2) ті, при переносі яких можна залишати дві перші букви (юн-нат); 3) ті, при переносі яких можна залишати три перші букви (юна-цький). Те саме слово, якщо його можна по-різному переносити, записуйте в різні колонки (рі-зний і різ-ний). 

1. Армія, відступ, орел, умію, склад, ґудзик, іти, згин, рясно, обмию, оазис, раджусь, збуджене, яма, ящик, об’єм, саджанці, підзвіт, око, вздовж, вимір, ясно, ясен, оса, зумію. 

2. Піджива, сплав, кряж, подзвін, в’яне, ями, підземний, ущент, інструмент, розірвані, джгут, перепел, яничар, усі, юні, годжусь, надзвичайне, гайок, задзижчати, ірис, в’юн, удвох, книголюб, іду, ярмо, уміє, перекладач, сиджу, ялина. 

Ключ. З останніх букв виписаних слів прочитаєте: 1) вислів М.Рильського; 2) вислів О. Гончара.
Завдання 20
Підготуйте коротке повідомлення про перші враження від навчання на факультеті журналістики (до 800 знаків). Зверніть увагу на правила переносу слів.
Питання для самоконтролю
1. У яких випадках у словах не пишемо апостроф?

2. Після яких приголосних пишемо м’який знак?
3. Коли м’який знак не пишемо?

4. Що означають префікси при-, пре-, пере-?

5. У яких випадках вживаємо прийменники уві, зі, зо та постфікси -ся, -сь?
6. У чому полягають особливості правил милозвучності української мови?
7. Чому в слові вітчизна на початку пишемо віт-, а в слові відчинити пишемо від-? У слові ростити – рос-, а в слові розтяти – роз-?
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Тема 2
Правопис слів іншомовного походження

Основні питання заняття:
 Ознаки слів іншомовного походження. Приголосні звуки і букви на позначення приголосних. Неподвоєні й подвоєні букви на позначення приголосних. Голосні звуки і букви на позначення голосних. Апостроф та м’який знак у словах іншомовного походження.


 Перед виконанням практичних завдань зверніться до основних правил правопису за виділеною темою! Запам’ятайте зміни, які затверджені в правописі 2019 року.

Насамперед запам’ятайте: правила написання українських та іншомовних слів часто зовсім різні, тому важливо вміти їх розрізняти.

Блок основних правил

 Ознаки слів іншомовного походження
Ознаки слів іншомовного походження:

1. Починаються на а, е, і більшість на і: абрикос, автомобіль; евкаліпт, електрика; ідея, інструмент, історія. 

2. Бувають збіги голосних: біолог, буржуазія, віртуоз, ідеал, океан, поет, стереоскоп. В українських збіги голосних можливі лише на межі префікса й кореня: виорати, приозерний, наодинці. Таких слів небагато. 

3. Властиві важкі для вимови збіги приголосних: абстрактний, демонстрант, матч, пункт, пюпітр, сандвіч, смокінг, тембр, шифр. 

4. Іншомовного походження ті слова, які мають звук [ф]: фабрика, фігура, фрукт, сифон, торф (крім трьох звуконаслідувальних: форкати, фукати, фе). 

5. В іншомовних словах не чергуються о, е з і та немає випадних о, е: бетон – бетону (пор. українське: дзвін – дзвону), камін – каміна (пор.: камінь – каменя), ваніль – ванілі (пор.: сіль – солі), бюлетень – бюлетеня (пор..: день – дня), артишок – артишока (пор.: кусок – куска). Але є чимало й українських слів, у яких голосні не чергуються й не випадають: тінь – тіні, холод – холоду, берег – берега.

6. В іншомовних словах рідко виділяються префікси й суфікси, а корінь може мати три і більше складів: вітамін, галюцинації, гіпотенуза, дисципліна, кандидат, температура, целюлоза. Якщо ж і виділяємо префікси і суфікси, то вони відмінні від споконвічно українських: а-симіляція, ди-симіляція; дедуктивний, ін-дуктивний; екс-порт, ім-порт; транс-плантація, ре-плантація; демократ-изм, демократ-ія, демонстр-ант, демонстр-ація. 

7. Частина іншомовних слів із кінцевим голосним не відмінюється: амплуа, кенгуру, кіно, метро, пюре, рагу, радіо, шосе. 

Запозичений іменник пальто в українській мові відмінюється: пальта, пальтом і т. д.

Приголосні звуки і букви на позначення приголосних

Звуки [g], [h]

1. Звук [g] та близькі до нього звуки, що позначаються на письмі буквою g, звичайно передаємо буквою г: авангард, блогер, гламур, маркетинг, міграція; лінгвістика, серфінг, синагога, Вахтанг, Гарсія, Гольфстрим, Гете, Георг, Люксембург, Фольксваген, Чикаго. 

2. Буквою ґ передаємо звук [g] у давнозапозичених загальних назвах, таких як ґанок, ґатунок, ґвалт, ґрати, ґрунт і под. та в похідних від них: ґанковий, ґратчастий, ґрунтовний і т. ін. 

3. У прізвищах та іменах людей допускається передавання звука [g] двома способами: шляхом адаптації до звукового ладу української мови – буквою г (Вергілій, Гегель, Георг, Гете, Грегуар, Гуллівер) і шляхом імітації іншомовного [g] – буквою ґ (Верґілій, Ґарсія, Геґель, Ґеорґ, Ґете, Ґреґуар, Ґуллівер і т. ін.) (Зверніть увагу! Запам’ятайте!).  

4. Звук [h] переважно передаємо буквою г: гербарій, гінді, госпіс (Зверніть увагу! Запам’ятайте!), госпіталь, гумус; Гарвард, Гельсінкі, Гейне, Горацій. За традицією в окремих словах, запозичених з європейських та деяких східних мов [h], і фонетично близькі до нього звуки передаємо буквою х: хобі, холдинг, харакірі, хіджаб, шахід, Аллах, Ахмед, Мухаммед, Сухроб, Хаммурапі і т. ін.

Буквосполучення th у словах грецького походження

Буквосполучення th у словах грецького походження передаємо звичайно буквою т: антологія, аптека, бібліотека, театр, ортопедія, Прометей, Текля, Теодор. У словах, узвичаєних в українській мові з ф, допускається орфографічна варіантність на зразок: анафема і анатема, дифірамб і дитирамб, ефір і етер, кафедра і катедра, логарифм і логаритм, міф, міфологія і міт, мітологія, Афіни і Атени, Борисфен і Бористен, Демосфен і Демостен, Марфа і Марта та ін. (Зверніть увагу! Запам’ятайте!).

Неподвоєні й подвоєні букви на позначення приголосних

1. У загальних назвах іншомовного походження букви на позначення приголосних звичайно не подвоюємо: акумулятор, бароко, беладона, бравісимо, ват, група, інтермецо, колектив, лібрето, піанісимо, стакато, сума, фін (фіни), шасі ́ та ін. 

За традицією з подвоєнням пишемо загальні назви: бонна, білль, брутто, булла, ванна, вілла, донна, мадонна, манна, мулла, панно, пенні, тонна, дурра, мірра та слово Аллах. 

2. У разі збігу в загальних назвах однакових приголосних префікса й кореня подвоєння звичайно зберігаємо, зокрема в тих випадках, коли в українській мові вживається непрефіксальне слово з тим самим коренем: імміграція (пор. міграція), інновація (пор. новація), ірраціональний (пор. раціональний), ірреальний (пор. реальний), контрреволюція (пор. революція), контрреформація (пор. реформація), сюрреалізм (пор. реалізм). 

Примітка. Букви на позначення приголосних звичайно не подвоюємо в тих випадках, коли семантичний зв’язок між префіксальним словом і словом без префікса втрачений або суттєво ослаблений: анотація, конотація (пор. нотація), кореляція (пор. реляція), кореспондент (пор. респондент) і т. ін. 

3. Подвоєння букв на позначення приголосних переважно зберігаємо у власних назвах: Андорра, Боттічеллі, Гаронна, Голландія, Марокко, Міссурі, Ніцца, Яффа; Джонні, Мюллер, Руссо, Теннессі та в загальних назвах, які від них утворені за допомогою афіксів: андоррець, голландський, марокканець і т. ін. У загальних назвах, які утворені від власних назв без додавання афіксів, букви на позначення приголосних не подвоюємо: ват (пор. Ватт), бекерель (пор. Беккере́ль), гаус (пор. Гаусс). 

Примітка. За усталеною традицією в деяких власних назвах подвоєння не зберігаємо (Пенсільванія) або зберігаємо частково (Міссісіпі). 

4. Буквосполучення ck, що в англійській, німецькій, шведській та деяких інших мовах передає звук [k], відтворюємо українською буквою к: Дікенс (Зверніть увагу! Запам’ятайте!), Дікінсон, Джексон, Текерей (Зверніть увагу! Запам’ятайте!), Букінгем, Бісмарк, Стокгольм, Шерлок. 

Примітка. Подвоєння кк зберігаємо у власних назвах кельтського походження, де формант Mac, Mc поєднується з основою, що починається на [k], в тих випадках, коли за традицією їх пишемо як одне слово: Маккартні, Маккензі, Маккенна, Маккінлі, а також у загальних назвах, що утворені від власних назв такого типу: маккартизм і т. ін. 

Голосні звуки і букви на позначення голосних

Голосний [і]

Залежно від позиції в слові, особливостей вимови і мовної традиції букви на позначення звука [i], зокрема і, у (ігрек), e, буквосполучення ea, ee, ie і т. ін. передаємо українськими буквами і, ї та и.

I. І пишемо: 

1. На початку слова: ідея, інструкція; Ібсен, Ізабелла, Іліада, Індія. 

2. Після приголосного перед голосним та буквами є, ї, й: геніальний, чіабата, ціанід; аудієнція, рієлтор, клієнт; копіїст, аксіома, раціон; радіус, тріумф; радій; Біарриц, Фіуме; Віардо, Іглесіас, Лієпа, Сіам, Шантії. 

У кінці слова іншомовне -іa передаємо через -ія: артерія, Італія,  Галлія. 

3. В іменах і прізвищах після приголосного перед наступним приголосним і в кінці слова: Овідій, Річард, Дідро, Дізель, Грімм, Медічі, Россіні, Анрі.
Власні назви, що перейшли в категорію загальних назв, пишемо за правилами правопису загальних назв іншомовного походження: дизель (від прізвища Рудольфа Дізеля), силует (від прізвища Етьєна де Сілуетта). 

4. У географічних назвах після приголосних, крім дж, ж, ч, ш, щ, ц і р перед наступним приголосним, крім [j], і в кінці слова, а також у похідних прикметниках: Канзас-Сіті, Лісабон, Міссісіпі, Ніл, Сідней, Замбезі, Капрі, Сомалі, лісабонський, сомалійський. 

5. Після приголосних у кінці слова: візаві, журі, колібрі, мерсі, суші. 

6. У всіх інших випадках після б, п, в, м, ф, г, к, х, л, н перед наступним приголосним: бізнес, вібрація, фінанси, гімн, кіно, архів, хімія, ніша, піанісимо. 

За усталеною традицією в ряді слів іншомовного походження, що давно засвоєні українською мовою, після б, п, в, м, ф, г, к, х, л, н пишемо и: єхидна, імбир, кипарис, кисет, лиман, миля, мирт, спирт, химера та ін. 

За традицією з и пишемо також слова грецького походження, що усталилися в церковному вжитку: диякон, єпископ, єпити́мія́, ми́ро, ми́тра, митрополит, християнство тощо. 

II. Ї пишемо після голосного: альтруїст, маїс, руїна, стоїк; Аделаїда, Аїда, Хаїм, Хусаїнов. 

Примітка. У складних словах, де перша частина закінчується голосним, на початку другої частини пишемо і: неоімперіалізм, псевдоісторичний, так само в позиції після префікса, що закінчується на голосний; воістину, доісторичний; неіндуктивний і т. ін. 

III. И пишемо: 

1. У загальних назвах після приголосних д, т, з (дз), с, ц, ж (дж), ч, ш, р перед наступним приголосним (крім й): дизель, директор; інститут; таксист, силует, система; цистерна; джигіт, джинси, джип; чичероне; ширма, шифр; бригада, риф, фабрика. 

2. У географічних назвах з кінцевими -ида, -ика: Атлантида, Флорида; Адріатика, Америка, Атлантика, Балтика, Корсика, Мексика. 

3. У географічних назвах після приголосних дж, ж, ч, ш, щ і ц перед приголосним: Алжир, Вашингтон, Вірджинія, Жиронда, Йоркшир, Лейпциг, Циндао, Чикаго, Чилі та в похідних від них: алжирець, йоркширський, чилійський та ін. Перед голосним і в кінці слова пишемо і: Віші, Шіофок. 

4. У географічних назвах після р перед приголосним (крім [j]): Британія, Крит, Мавританія, Мадрид, Рив’єра та ін. та в похідних від них: британський, мавританський, ризький та ін. 

Примітка 1. У компоненті власних назв -стріт пишемо і: Бейкер-стріт, Риджент-стріт, Фліт-стріт. 

Примітка 2. У географічних назвах після р перед [j] та в похідних від них пишемо і: Трієст, Брієнн, Ер-Ріяд, трієстський, ер-ріядський. 

5. За традицією в ряді географічних назва після приголосних д, т перед наступним приголосним, крім [j]: Ватикан, Кордильєри, Медина, Сардинія, Скандинавія, Тибет та в похідних від них: ватиканський, скандинавський та ін. 

Примітка. Після приголосних д, т перед голосним і [j] пишемо і: Галатія, Індія. 

6. У ряді інших географічних назв за традицією: Єрусалим, Китай, Пакистан, Сиракузи, Сирія, Сицилія, та в похідних від них: єгипетський, сирієць та ін.

Голосні [e], [u]

Голосний [e] звичайно передаємо буквою е: енергія, ера, Есхіл, Етна, філе, шевроле, а в сполученні з попереднім [j] – буквою є: Ємен, Єль. 

За традицією є пишемо в низці слів релігійної тематики (грецького походження): єпископ, єпитимія, Євангеліє, євхаристія, єресь та ін. 

Після букв на позначення голосних, ь і апострофа в загальних і власних назвах звичайно вживається буква є: конвеєр, феєрверк, карієс, клієнт, рієлтор, траєкторія, Дієго, Данієль, Арієль, Марієтта, Трієст, досьє, портьє, фоє, Сьєрра-Леоне, Лавуазьє, круп’є, П’єтро. 

Якщо префікс у слові або перша частина складного слова закінчується на голосний, то після неї пишемо е: діелектрик, діетил, поліедр, квазіетнічний, мініескалатор, поетапний, металоемаль. 

2. У словах, запозичених із французької мови, після шиплячих ж, ш пишемо українське у: брошура, журі, парашут.

Буквосполучення au, ou

Буквосполучення au, ou на позначення звукосполучень [au] [ou] передаємо через ау, оу: аутсайдер, гауптвахта, маузер; Каунас; Клаус, Пауль, Фауст. 

У словах, що походять із давньогрецької й латинської мов, буквосполучення au звичайно передається через ав: автентичний, автор, лавра, Мавританія, Павло. У запозиченнях із давньогрецької мови, що мають стійку традицію передавання буквосполучення au шляхом транслітерації як ау, допускаються орфографічні варіанти: аудієнція і авдієнція, аудиторія і авдиторія, лауреат і лавреат, пауза і павза, фауна і фавна.

Апостроф та м’який знак у словах іншомовного походження Апостроф та м’який знак у словах іншомовного походження

Апостроф 

1. Апостроф у словах іншомовного походження та похідних пишемо перед я, ю, є, ї, які позначають сполучення звука [j] з наступним голосним: 

1) після приголосних б, п, в, м, ф, г, к, х, ж, ч, ш, р: комп’ютер, п’єдестал, прем’єр; П’ємонт, П’яченца, Ак’яб, Іх’ямас; Б’юкенен, Донаг’ю, Ф’єзоле, Монтеск’є, Руж’є; 

2) після кінцевого приголосного в префіксах: ад’юнкт, ад’ютант, ін’єкція, кон’юнктура, диз’юнкція.

2. Апостроф не пишемо: 

1) перед йо: курйоз, серйозний; 

2) коли я, ю позначають пом’якшення попереднього приголосного перед а, у: бязь; кювет, мюрид, фюзеляж, кювет; Барбюс, Бюффон, Вюртемберг. 

М’який знак (ь) 

1. М’який знак (ь) у словах іншомовного походження пишемо після приголосних д, т, з, с, л, н:

1) перед я, ю, є, ї, йо: кондотьєр, конферансьє, ательє, мільярд, бульйон, дуенья, віньєтка, каньйон; В’єнтьян, Кордильєри; Готьє, Лавуазьє, Нью́то́н; 

2) у низці слів після л перед приголосним та в кінці деяких слів за традицією або відповідно до вимови: альбатрос, джоуль, фільм; Альберта, Базель, Булонь, Нельсон, Рафаель, Чарльз, Шампань і т. ін.
( Блок завдань
Завдання 1

На місці крапок поставте и,  і або ї та поясніть закономірність їхнього вживання. Поясніть значення виділених слів.

Р...тор...ка, тар...фікація, тр...в...альний, ут...літарний, агност..ц..зм, аж...отаж, А...да, аквар...ум, акме...зм, альтру...зм, ам...доп...р...н, аморт...зац...я, аморт...ф...кац...я, антагон...зм, ант...б...от...к, ар...тм...я, ар...озо, ате...зм, афор...зм, баст...он, беду...н, бук...н...ст, в...раж, вульгар...зм, геро…чний, хр…ст…янство, де...зм, д...в...з...он, д...с...м...ляц...я, д...адема, ел...пс...с, емп...р...окр...т...ц...зм, ..ндустр...ал...зац...я, ...н...ц...ат...ва, ...нту...ц...я, катол...ц...зм,  к...пар...с, кам…лавка, кол...бр..., кол…т, колокв...ум, коде…н, кол...з…я, кру...з, ма...с, мао...зм, мульт...пл...кац...я, нац...ст, п...рам...дон, пров...нц...ал...зм, с...он...зм, сто...ц...зм, сю...та, такс...ст, такс..., ш…мпанзе, ш...фон, ш...хта, шк...пер, шов...н...зм, шр...фт, штат...в.

Завдання 2
На місці крапок поставте и або і,  поясніть правила їхнього вживання.

Алж...р, Антаркт...да, Аргент...на, Баст...лія, Б...рма, Браз...л...я, Ваш...нгтон, Верг...лій, Гал...лей, Гр...нв...ч, Д...дро, Єг...пет, Кал...форнія, Єрусал...м, К..пл...нг, К...тай, Кр...т, Л...ван, Лу...с, Паган…н.., Палест...на, С...нгапур, Т...ц...ан, Ток...о, Узбек...стан, Хем...нгуей, Х...рос...ма, Шелл.., Австрал...я, Амер...ка, Аргент…на, Браз...л...я, Л...тва, К...пр, Пар...ж, Р...га, Сард...нія, С...ц...лія, Тадж...к...стан, Тавр...я, Та...ті, Т...бет, Ф...л...ппіни, Ч...лі, Балт..ка.
Завдання 3 

Слова запишіть у дві колонки: 1) зі вставленою буквою і; 2) зі вставленою буквою и. 

1. Вар..ант, с..стема, рев..зор, аж..отаж, ульт..матум, г..пс, аф..ша, пар..тет, осц..лограф, с..роп, натр..й, еп..зод, б..нокль, т..тан, ар..стократ, унц..я, транз..т, д..аспора, атр..бут, ек..паж. 

2. Орх..дея, д..афрагма, пер..метр, інд..катор, д..зайн, імм..грант, локомот..в, ет..л, інст..нкт, лекс..ка, йотац..я, дев..з, ут..ль, кварт..ра, екв..валент, вітам..н, ас..стент, м..чман, оф..с, вакц..на, рефер.., обел..ск, еруд..т, кор..андр. 

3. Нар..н, Алж..р, З..ндорф, Дубл..н, Ох..нага, Д..ксон, Сард..нія, Ор..ноко, Б..хар, Ув..ра, В..льнюс, Браз..лія, Апенн..ни, Єн..сей, Очамч..ра, Юдж..н, Шлезв..г. 

Ключ. З перших букв виписаних слів має скластися: 1) закінчення вислову Т.Шевченка: “І на оновленій землі…”; 2) вислів В.Симоненка; 3) закінчення вислову О. Гончара: «Найбільша перемога це та, яку...».

Завдання 4

Замість крапок поставте е або є та вмотивуйте відповідними правилами їхнє вживання.  

Р...ф...рат, с…ртифікат, кор…гувати, аг...нтура, ад...кватний, клі..нт, про...кт, адр...налін, фе...ричний, ал...бастр, ф...йл...тон, він...гр...т, ал...ксандрит, ал...горія, фой..., альв...ола, ан...ст...зія, фе...рверк, фломаст...р, поліомі...літ, про...кція, рак...топлан...р, ре...міграція, р...йхстаг, д...з...ртир, ман...ризм, р...кордсмен, т...л...тайпс, г...н...ральний, ко...фіці...нт, ф...ном...налізм, компром...тація, конве...р, д...лікатний, інт...л...кт, тра...кторія, с...л…кція, інт...ліг...нт.
Завдання 5
На місці крапок поставте пропущені літери. Поясніть значення слів, у яких немає префіксів. 

Р...абілітація, р...агувати, р…експорт, р…кошет, д…вальвація, д…лема, д…цибел, р...активний, д…ригент, д…електрик, ант...історичний, д…героїзація, д…фтонг, р…креатив, р...торика, д…ференціал, ант...гігієнічний, р...акліматизація, р...туал,  д…ктатор, д…ференціація, ар...тмія, д…пігментація, р...тмічний, д…сахариди, р...продуктор, р...трансляція, д...ескалація, д...компресор, д…версія.
Завдання 6

Поставте, де потрібно, м’який знак чи апостроф у словах іншомовного походження. Слова випишіть у три колонки: у першу – з м’яким знаком, у другу – з апострофом, у третю – без м’якого знака і апострофа. Поясніть правопис поданих слів.

Пхен…ян, Х…юстон, авен…ю, автопавіл…йон, прем…єра, батал…йон, бл…юз, бл…юмінг, бутон…єрка, б…юро, вал…юта, ін…єкція, вар…єте, В…єтнам, вол…єра, дез…інформація, дос…є, дубл…яж, комп…ютер, П…ємонт, Ф…єзоле, бар…єр, кон…юнктура, п…юпітр, ад…ютант, б…єф, ар…єргард, ател…є, г…яур, б…язь, транс…європейський, ф…юзеляж, порт…є, шев…йот, ад…ю, Руж…є, монпанс…є., д…юшес, камарил…я, конферанс…є, Мін…юст, ал…янс, кс…ондз, кур…йоз, к…юрі, Лавуаз…є, л…юкс, л…ютня, барел…єф, мезал…янс, кон…як, модел…єр, Мол…єр, м…юзик-хол, н…юанс, Н…юфаундленд, п…єдестал, порт…єра, прес-пап…є, рант…є, Рив…єра, інтерв…ю, б…юджет, грав…юра, деб…ют, інтер…єр, к…ювет, ком.…юніке, кон…юктивіт, кур…єр, к…юре, Лур…є, Монтеск…є, б…юлетень, л…є.

Завдання 7
Запишіть слова в три колонки: 1) зі вставленим м’яким знаком; 2) зі вставленим апострофом; 3) без апострофа й м’якого знака.

Профіл.., б..юлетень, біл..ярд, мад..яр, ідал..го, бар..єр, антресол.., прес-пап..є, дос..є, н..юанс, агал..матоліт (дрібнозерниста гірська порода), інтерв..ю, порт..єра, прод..юсер, ад..ютант, ескадрил..я, ф..юзеляж, ал..бом, миш..як, лос..йон, квадрил..йон, б..юро, комп..ютер, пас..янс.
Ключ. З других букв першої колонки прочитайте два слова з вислову В.Крищенка: «Хто ми в світі без … ?»
Завдання 8
На місці крапок поставте, де потрібно, пропущені букви. Поясніть правопис. З’ясуйте значення виділених слів. Складіть з ними речення.

Ас…иміляція, компрес…ор, Ат…ика, профес…ор, кор…ектор, Андор...а, ак…орд, фін.., кас...ета, ак…ордеон, Марок…о, ак...умулятор, конгрес.., вет..о, тон...а, буд…изм, фортис...имо, грип..., Мек…а, ком...ентатор, бон...а, Гол…андія, дрес...ирувати, бул...а, ас…орті, ван...а, мот…о, біл…ь, ін…овація, кол...оїд, гол…андка, ат...естат, брут…о, сюр...еалізм, Ас...ирія, п’ятитон…ий, крос.., ахіл...есова п’ята, труп…а, Брюс…ель, бар...икада, ал...ея, піаніс…имо, ім...ігрант, ем…ігрант, бал…істичний, дур…а, шас...і, марок…анець, крос...ворд, Тал…ін.., кор...ектний, інтермец…о, гал...ерея, бюл…етень, дес...ерт, стак…ато, новел...а, кол…екція, клас..ицизм, мул…а, гум..анізм, Ельзас.., віл...а, кас...ир, Дік...енс, мір…а, прус…ак, Апен...іни, Гарон...а, діаграм...а, депрес...ія, ам...іак, нет...о, пан...о, бал...онний, бел...етристика, дол...ар, ан...отація, ім...унітет, дис...ертація, кол...ега, ат...аше, ат...ракціон, іл...юзія, суф...ікс, стел...аж, диф...узія, ком...юніке, мас...аж, гам…а.

Завдання 9
Слова іншомовного походження запишіть, розкриваючи дужки і подвоюючи або не подвоюючи букви, в дві колонки: 1) з подвоєнням букв; 2) без подвоєння букв. При цьому майте на увазі, що всі власні назви в мовах, звідки їх узято, пишуться з подвоєними буквами. 

Не(т)о, зу(м)ер, а(л)егорія, А(с)ірія, Ге(н)адій, до(л)ар, Оте(л)о, о(п)онент, баро(к)о, Ре(н), регре(с), е(ф)ект, дро(с)ель, Оді(с)ей, і(п)одром, ле(м)а, Апе(н)іни, о(п)ортунізм. 

Завдання 10
Запишіть слова, уставивши, де потрібно, пропущену літеру. Значення незнайомих слів з’ясуйте за словником.
Ім..унітет, ас..стент, піц..а, Рус..о, гет..о, новел..а, фін.ський, мадон..а, марок..анський, ір..аціональний, бравіс..имо, імпрес..іонізм, дон..а, беладон..а, віл..а, груп..а, антен..а, пен..і, пан..о, барок..о, Він..іпег, конфет..і, оперет..а, інтермец..о, Ус..урі, хоб..і, дюс..ельдорфець.

Завдання 11
Прокоментуйте написання поданих сів. 

Офіцер, дезінфекція, раціоналізація, теніс, Дікенс, екіпаж, Париж, Америка, Антарктида, Британія, кит, парфумерія, ідеал, авдиторія, колібрі, бекерель, Ніцца, героїзм, лоджія, етер, біолог, дивізіон, фізика, міфічний, журі, Дизель, авдієнція, Гізель, Ємен, Есхіл, йоркширський мерсі ціанід Текерей, Гете.

Завдання 12
Запишіть основні терміни й поняття за фахом (не менше 10), письмово поясніть правопис слів іншомовного походження . Зразок: інформація – 1) і на початку слова; 2) і після ц перед голосною; професіологія – 1) подвоєння приголосного не відбувається, бо це загальна назва; 2) і перед голосними. 

Питання та завдання для самоконтролю
1. Поясніть, чому в наведених парами словах пишуться різні букви: в одних – і, в інших – и: гуманізм – класицизм, баталіст – пейзажист, академік – історик, банкір – касир, малахіт – транзит, період – перископ, таксі – таксист, сандвіч – москвич, Тбілісі – Кортеліси?

2. У яких словах – загальних назвах зберігається подвоєння приголосних?

3. Після яких приголосних у словах іншомовного походження пишемо апостроф?

4. Після яких приголосних пишемо -и-? Як легко запам’ятати їх?

5. У яких випадках пишемо м’який знак? 
6. Назвіть нові випадки написання слів іншомовного походження на правопис подвоєння/подовження приголосних у власних назвах, буквосполучень au та ін.  
(Список використаної літератури
1. Бузько С. А. Практикум з української мови : навч. посіб. Кривий Ріг : КПІ ДВНЗ «КНУ», 2015. 27 с.
2. Козачук Г.О. Українська мова. Практикум : навч. посіб. 2-ге вид., перероб. і доп. Київ : Вища школа, 2008. 414 с.
3. Панькевич О.О. Українська мова : практикум.  Одеса : ФОП Побута, 2018. 112 с. 
4. Український правопис. 2019. URL: https://mon.gov.ua/storage/app/ media/zagalna%20serednya/05062019-onovl-pravo.pdf
5. Ющук І.П. Практикум з правопису і граматики української мови. Київ : Освіта, 2012. 270 с.

Тема 3
Принципи вживання великої літери
Основні питання заняття:

 Велика літера у реченні (при звертаннях, у ремарках, рубриках, цитатах). Велика літера у власних назвах. Географічні та адміністративно-територіальні назви. Астрономічні назви. Назви історичних подій, епох, календарних періодів і свят, суспільних заходів. Велика літера у складноскорочених назвах та графічних скороченнях. Назви, пов’язані з релігією. Назви органів влади, установ, організацій, товариств, партій, об’єднань, підприємств, фірм, агентств. Назви документів, пам’яток історії та культури, творів літератури та мистецтва, друкованих органів тощо. Назви посад, звань, титулів. Назви орденів, медалей, відзнак, премій. Назви товарних знаків, марок виробів. Назви порід тварин, видів і сортів рослин. Велика буква в особливому стилістичному вживанні. 
 Перед виконанням практичних завдань зверніться до основних правил правопису за виділеною темою! Запам’ятайте зміни, які затверджені в правописі 2019 року.
Блок основних правил

Велика буква при звертаннях, у ремарках, рубриках, цитатах
З великої букви пишемо: 

1. Перше слово після знака оклику, яким відокремлюється звертання: Вітре буйний, вітре буйний! Ти з морем говориш (Т. Шевченко). 

2. Перше слово після знака оклику, що стоїть після вигуку або окличного слова, ужитих на початку речення: – Агов! Де ти? (В. Нестайко). 

Примітка. Якщо вигук стоїть у середині речення, то наступне слово пишемо з малої букви: Ждемо день і другий – гай-гай! – немає Тетяни (С. Васильченко). 

3. Ремарки-фрази (подані в дужках), що вказують на ставлення слухачів до слів (промови) якоїсь особи: – Ну, ось ви бачили в цій, по-моєму, талановитій, блискучій доповіді, що він справді дійшов висновків – глибоких, оригінальних, талановитих і, безперечно, високоцінних для нас. (У залі гучні, захоплені оплески) (М. Івченко). 

З великої букви пишемо й інші ремарки та посилання, узяті в дужки, що стоять після закінченого речення: [Павлина:] Прощайте! (Вийшла) (І. Карпенко-Карий). 

Велика та мала букви в рубриках і цитатах
1. З великої букви пишемо перше слово рубрик тексту, якщо кожна рубрика закінчується крапкою: 

Стаття 1. Поняття громадського об'єднання 

1. Громадське об'єднання – це добровільне об'єднання фізичних осіб і/або юридичних осіб приватного права для здійснення та захисту прав і свобод, задоволення суспільних, зокрема економічних, соціальних, культурних, екологічних інтересів. 

2. Громадське об'єднання за організаційно-правовою формою утворюється як громадська організація або громадська спілка (з документів). 

2. З малої букви пишемо перше слово рубрик, якщо вони відокремлені одна від одної крапкою з комою або комою: 

Основні засоби – це ресурс підприємства, і завдання менеджерів досягти найбільшої ефективності його використання. На шляху вирішення цієї проблеми вони мають здійснити такі заходи: 

- оцінити ефективність використання основних засобів у звітному періоді;

- провести порівняльний аналіз показників ефективності звітного періоду з попередніми показниками; 

- виявити проблемні питання, резерви підвищення використання основних засобів на підприємстві (з навчальної літератури). 

3. З малої букви пишемо перше слово після рубрик, ужитих після цифри або букви з круглою дужкою: 

Тактичними завданнями державної політики розвитку фінансового ринку України є: 

1) розробка єдиних функцій управління для багатьох державних органів, що регулюють фінансовий ринок; 

2) створення жорсткої регулятивної інфраструктури ринку та її правової бази як способу обмеження ризиків інвесторів; 

3) закріплення в правовій базі фінансового ринку заходів щодо відповідальності за невиконання встановлених правил (наукова література).
4. З великої літери пишемо, коли цитату подано після слів автора як пряму мову, що пов’язана зі словами автора без сполучника й наведена на початку речення: – Прочитаю вам слова видатного польського письменника Жеромського: «Добути з голої землі щось, таке таємниче, таке чудесне своєю будовою, своїм життям і смертю, як колос пшениці, хіба це не означає бути співтворцем дива?» (М. Стельмах). 

Примітка. Коли ж цитата входить до складу речення як його частина або наводиться з середини речення, то вона переважно починається з малої букви: Як писала автор цих рядків ще двадцятилітнім дівчиськом, «за століттям засунуться ковані брами і брязнуть у воду ключі» (О. Забужко).
Велика літера у власних назвах
1. З великої букви пишемо власні імена людей, по батькові, прізвища, псевдоніми, прізвиська: Володимир Іванович Вернадський, Леся Українка (Лариса Петрівна Косач), Нестор Літописець, також: Кобзар (про Тараса Шевченка), Каменяр (про Івана Франка) та ін. У складних прізвищах, псевдонімах та іменах, що пишуться з дефісом, кожна частина яких починається великою буквою: Квітка-Основ’яненко, Нечуй-Левицький, Жан-Жак, Зиновій-Богдан. 

2. Службові слова (артиклі, прийменники та ін.) у складі прізвищ та імен іншомовного походження пишемо з малої букви: Абд ель Керім, Бретон де лос Еррерос, Жанна д’Арк, Леонардо да Вінчі, Людвіг ван Бетховен. 
Примітка. У деяких власних назвах службові слова традиційно пишемо з великої букви відповідно до написання в мові оригіналу: Ван Гог, Д’Аламбер, Ель Греко. 
3. Китайські та корейські прізвища та імена, які завжди стоять після них, пишемо з великої букви: Сі Цзіньпін, Ван Мен, Лі Чжаодао, Пак Вансо. 
4. У в’єтнамських, м’янмських, індонезійських, тайських і японських прізвищах та іменах усі складники пишемо з великої букви: То Хоай, Нгуен Зу, Джоко Відодо, Акат Дамкенг, Сіндзо Абе. 
5. Імена та прізвища людей, які стали загальними назвами, пишемо з малої букви: донжуан, меценат, робінзон, браунінг (пістолет), галіфе (штани), дизель (двигун), макінтош (плащ), рентген (апарат). Так само пишемо загальні назви, утворені від власних імен (прізвищ): франкознавець, шевченкіана, бонапартизм. 
Прізвища людей, уживані в загальному значенні, які не втратили свого індивідуального значення (не стали загальними назвами), пишемо з великої букви: «Ці хлопці в команді – нові Блохіни і Шевченки» (з газети). 
Якщо ж прізвища (імена) вживаються зневажливо, їх пишемо з малої букви: азе́фи, кві́слінги. 
6. Назви народів, племен, а також людей за національною ознакою або за місцем проживання пишемо з малої букви: африканці, латиноамериканці; ацтеки, ірокези, поляни; білоруска, латиш, запоріжці, кияни. 
7. З великої букви пишемо власні назви, які стосуються: 
1) релігії: Ісус Христос, Будда, Брахма, Матір Божа; 
2) міфологічних істот і божеств: Антей, Аполлон, Ахіллес, Венера.

Примітка 1. Родові назви, які стосуються релігії та міфології, пишемо з малої букви: ангел, архангел, демон, лісовик, русалка, титан, фея. 

Примітка 2. Власні міфологічні назви, що перетворилися на загальні або вживаються в переносному значенні, пишемо з малої букви: молох війни; На спортивну арену вийшли сучасні геркулеси; 

3) дійових осіб у байках, казках, драматичних творах тощо: Ворон, Лисиця, Щука; Лісовик, Мавка, Перелесник; Дід Мороз, Червона Шапочка. 

Примітка. Якщо назви персонажів із казок, творів для дітей і т. ін. вживаються як загальні, їх пишемо з малої букви: баба-яга, дід-мороз, іван-покиван. 
8. З великої букви пишемо клички свійських тварин, а також приручених або дресированих звірів і птахів: Сірко (собака); Сніжинка (кішка); Гнідко, Стріла (коні); Сивий (віл); Зірка (корова); Раві (слон); Фараон (папуга) та ін. 
Примітка. Власні назви, які вживаються як назви видів тварин, пишемо з малої букви: У дворі гралися мурчики. 
9. З великої букви пишемо: 
1) прикметники, утворені від власних назв за допомогою суфіксів -ів-,                            -ов-, -їв-, -єв-, -ин-, -їн-, якщо вони означають належність чогось певній особі: Андрієві книжки, Грінченків словник, Маріїн лист, Тичинине слово;

2) прикметники, які входять до складених власних назв людей як імена-характеристики: Володимир Великий, Данило Галицький, Ярослав Мудрий, Річард Левове Серце, Всеволод Велике Гніздо;

3) прикметники, утворені від іменників – власних назв, якщо вони утворюють словосполучення із значенням «імені когось», «пам’яті когось»: Нобелівська премія, Франківська кімната (музей), Потебнянські читання. 
Примітка. З малої букви пишемо присвійні прикметники, утворені від власних особових назв: 
1) за допомогою суфіксів -івськ- (-ївськ-), -инськ- (-їнськ-): бальзаківські традиції, франківські сонети, довженківські фільми; 
2) якщо вони входять до складу стійких фразеологічних сполучень або наукових термінів: ахіллесова п’ята, дамоклів меч, юдині срібняки; архімедова спіраль, бертолетова сіль, гайморова порожнина, піфагорова теорема.
Географічні та адміністративно-територіальні назви 

1. З великої букви пишемо географічні власні назви (незалежно від кількості їхніх складників), крім службових слів і родових назв (затока, мис, острів, пік, хребет тощо): Азія, Нова Зеландія, Балканський півострів, Володимир-Волинський, Кавказький хребет, Азовське море, Панамський перешийок, Перська затока, озеро Світязь, Північний полюс.  

Примітка. Коли означуване слово, що входить до географічної назви, не є родовим найменуванням, то його пишемо з великої букви: Біла Церква (місто), Біловезька Пуща (заповідник), Булонський Ліс (парк), Золотий Ріг (затока), Єлисейські Поля (вулиця в Парижі), Вогняна́ Земля (архіпелаг).
2. Так само з великої букви пишемо складники географічних назв, що називають титули, посади, фах тощо: мис Капітана Джеральда, острови Королеви Шарлотти, вулиця Академіка Заболотного. 

З великої букви пишемо також назви зі словом святий: острови Святої Трійці, затока Святого Лаврентія. 

Примітка. Службові слова (артиклі, прийменники та ін.) у складі географічних назв пишемо з малої букви й відокремлюємо дефісом: Порт-о-Пренс, Ріо-де-Жанейро, Франкфурт-на-Майні, Па-де-Кале. 

3. Службові слова, що стоять на початку іншомовних географічних назв, пишемо з великої букви і відокремлюємо дефісом: Де-Брейне, Ла-Манш (протоки), Лос-Анджелес (міста), Лос-Фрайлес (острови). 

4. З великої букви пишемо також початкові частини Сан-, Сен-, Сент-, Санкт-, Санта- (що означають «святий»): Сан-Франциско, Сент-Джонс, Санкт-Петербург, Санта-Барбара (міста). 

Примітка. В іншомовних складних географічних назвах, у яких використовується дефіс, з великої букви пишемо й родові позначення: Ісси́к-Куль (куль – озеро), Мую́н-Кум (кум – пісок), Рі́о-Не́гро (ріо – річка), Ха́ра-Нур (нур – озеро), але: Алата́у, Амудар’я́, Сирдар’я́. 

5. Якщо ж складник такої назви увійшов в українську мову як загальна родова назва, то її пишемо з малої букви: Вара́нгер-фіо́рд, Бе́рклі-сквер. Так само з малої букви пишемо й родові позначення в іншомовних назвах вулиць, майданів, бульварів: У́нтер-ден-Лі́нденштра́се (штрасе – вулиця), Мічига́н-авеню́ (авеню – вулиця). 
Примітка. Географічні назви, ужиті в переносному значенні, зберігають написання з великої букви: Версаль (у значенні «Версальський мир»), Канни («оточення та розгром»), Мюнхен («Мюнхенська угода 1938 р.»), Парнас («світ поезії»), Седан (у значенні «воєнний розгром»). 
6. Назви держав пишемо з великої букви. Якщо назва держави чи автономної республіки складається з кількох слів, то всі слова пишемо з великої букви: Угорщина, Арабська Республіка Єгипет, Королівство Бахрейн, Князівство Монако, Республіка Болгарія, Соціалістична Республіка В’єтнам. 
Примітка. У неофіційних і образних назвах держав, територій, областей, місцевостей, міст, рік тощо з великої букви пишемо перше (або єдине) слово, а також власні назви: Піднебесна імперія або Піднебесна (імператорський Китай), Туманний Альбіон (Англія), Золотоверхий (Київ), Вічне місто (Рим), Славутич (Дніпро), Букови́на, Слобожанщина. 
7. У назвах груп або союзів держав усі слова, крім родових назв, пишемо з великої букви: Анта́нта, Балканські країни, Троїстий союз. 
8. У назвах адміністративно-територіальних одиниць (автономних областей та округів, а також країв, областей, районів, сільрад тощо) з великої букви пишемо перше слово (або частини складного слова): Баянго́л-Монго́льський автономний округ, Волинська о́бласть, Рожи́щенський район, Новомли́нівська сільрада. 
Це правило поширюється й на старі назви країн та одиниці старого адміністративно-територіального поділу: Персія, Вітебське воєводство, Ло́хвицький повіт, Черкаське старо́ство. 
9. У назвах адміністративно-територіальних одиниць зарубіжних держав з великої букви пишемо всі слова, крім тих, що позначають родові поняття: департамент Аверо́н (Франція), штат Техас (США), область П’ємо́нт (Італія), префектура Тоя́ма (Японія), земля Нижня Саксонія (Німеччина). 
10. Назви сторін світу: захід, південь, північ, схід, норд-ост, південний захід – звичайно пишемо з малої букви. Якщо ці назви вживаються на означення країн, народів, регіонів, тоді їх пишемо з великої букви: країни Заходу, Далекий Схід, Західна Україна, наро́ди Півночі, Південне Полісся. 
11. Назви вулиць (бульварів, провулків, проспектів), майданів (площ), парків, шляхів (залізничних, морських і т. ін.), каналів, течій (морських) і т. ін. пишемо з великої букви, а їхні родові найменування – з малої: Андріївський узвіз, вулиця 295-ї Херсонської Дивізії, Львівська площа, майдан Незалежності, Музейний провулок, Стрийський парк, Північний морський шлях, течія́ Куросіо́. 
Примітка. Якщо найменування підрозділів залізниць складаються з двох слів, їх пишемо з великої букви: Південно-Кавказька залізниця. 
Якщо в назвах вулиць, проспектів тощо слова брід, вал, ворота, міст, шлях, яр і т. ін. уже не сприймаються як родові позначення і стали частиною власної назви, то їх пишемо з великої букви: Бо́ричів Тік, Добрий Шлях, Козиний Брід, Ярославів Вал. 
12. Утворені від географічних найменувань назви тварин, птахів, страв, напоїв, тканин тощо пишемо з малої букви: босто́н (тканина), мадера (сорт вина), сенбернар (порода собак), сименталка (порода корів) і т. ін.
13. У назвах вокзалів, залізничних станцій, портів, пристаней і т. ін. усі слова, крім родових назв, пишемо з великої букви: станція Устинівка, порт Ольвія, пристань Ржищів (на Дніпрі). 
14. Назви аеропортів, станцій метро, зупинок наземного міського транспорту беремо в лапки. З великої букви пишемо перше (або єдине) слово таких назв, а також ті слова, які пишуться з великої букви у складі цих топонімів: аеропорти «Бориспіль», «Київ»; станції метро «Академмістечко», «Університет», «Поштова площа», «Червоний Хутір»; зупинки «Караваєві Дачі», «Мотоциклетний завод», «Львівська площа», «Школа».
Астрономічні назви
У назвах небесних тіл, сузір’їв, галактик усі слова, крім родових найменувань (зоря, сузір’я, планета, галактика тощо) і порядкових позначень яскравості світил (альфа, бета, гамма тощо), пишемо з великої букви: Марс, зоря Альтаїр, сузір’я Великого Пса, галактика Велика Магелланова Хмара, альфа Малої Ведмедиці, бета Терезів. 

Так само пишуться народні назви зоряних скупчень, сузір’їв і галактик: Великий Віз, Чумацький Шлях тощо. 

Примітка. Слова земля, місяць, сонце пишуться з великої букви тоді, коли вони вживаються як астрономічні назви: Навколо Сонця обертається Земля зі своїм супутником Місяцем. Але: обробіток землі, схід сонця.

Назви історичних подій, епох, календарних періодів і свят, суспільних заходів
1. У назвах історичних подій, епох, календарних періодів і свят з великої букви пишемо перше (або єдине) слово і власні назви: Велика французька революція, Семирічна війна, Львівське збройне повстання 1848 р., Паризька комуна, Ренесанс, епоха Бароко, Новий рік, День учителя, День пам’яті та примирення, Версальський мирний договір, Декларація незалежності США. 

2. Так само пишемо назви політичних, культурних, спортивних та ін. заходів міжнародного або загальнодержавного значення: Олімпійські ігри, Марш миру, Всесвітній конгрес українців, Всеукраїнська педагогічна конференція, Міжнародний рік дитини, Кубок УЄФА (футбол). 
Назви інших регулярних заходів, що не мають офіційного характеру, пишемо з малої букви: день інформації, санітарний день, суботник. 
Примітка 1. У назвах свят День Незалежності України, День Соборності України, День Конституції України з великої букви пишемо всі слова.

Примітка 2. У назвах історичних подій із другим прикметником, що походить від географічної назви, де використовується дефіс, або походить від двох географічних назв, з великої букви пишемо обидві частини: Брест-Литовський мирний договір (від Брест-Литовськ), Яссько-Кишинівська операція (від Ясси і Кишинів). 

Примітка 3. Назви історичних подій, епох, війн, геологічних періодів тощо, які стали загальними, пишемо з малої букви: греко-перські війни, громадянська війна, хрестові походи, доба феодалізму, античний світ, середні віки, середньовіччя, неоліт, палеозойська ера, трипільська культура.
 Назви, пов’язані з релігією
1. З великої букви пишемо слова Бог, Аллах, а також імена Бога: Єгова, Саваоф, Адонай, Елохім, імена богів і богинь у різних народів: Деметра, Вішну, Брахма, Марс, Даждьбог. Так само пишемо імена засновників релігій: Будда, Заратустра, Магомет; апостолів, пророків, святих у християнстві: Іван Хреститель, Іван Богослов, Микола Чудотворець, Андрій Первозваний. 

Примітка. Слово бог як найменування богів і богинь політеїстичних релігій пишемо з малої букви: боги Стародавнього Єгипту, бог Посейдон, богиня Гкра. 

2. З великої букви пишемо слова: Трійця, Свята Трійця, найменування осіб Святої Трійці (Бог Отець, Бог Син, Бог Дух Святий) і слово Богородиця; інші найменування Бога (Господь, Спаситель, Всевишній, Творець) і Богородиці (Цариця Небесна, Мати Божа, Пречиста Діва); прикметники, утворені від слова Бог, Господь (слава Божа, воля Господня, Божий промисел). 
Примітка 1. Слова апостол, святий, преподобний, мученик та ін. пишемо з малої букви: апостол Матвій, святий Пантелеймон, свята великомучениця Варвара, преподобний Серафим Саровський, блаженна Феодора. Але Пресвята Богородиця, Свята Трійця, собор Святого Петра. 
Примітка 2. У церковних і релігійних текстах з великої букви пишемо займенники, що вживаються замість слів Бог, Божий: Блажен муж, що боїться Господа, що заповіді Його любить! (Біблія); нехай святиться ім’я Твоє (Біблія). 
Примітка 3. В усталених словосполученнях, що використовуються в розмовній мові, де слова Бог, Господь та ін. не вживаються як їх найменування, їх пишемо з малої букви: бог зна що (невідомо що), господь з тобою (вживається як здивування, заперечення, докір), бог з ним (з тобою) (вживається на знак згоди, примирення, прощення та ін.). 
З малої букви пишемо вигуки боже, господи боже мій, боже збав, крім випадків, коли слова Боже, Господи є звертанням до Бога. 
3. З великої букви пишемо назви релігійних свят і постів, а також окремих днів, що стосуються цих періодів: Благовіщення, Великий піст, Спасівка, Страсний тиждень, Страсна п’ятниця. 

4. З великої букви без лапок пишемо назви культових книг: Біблія, Святе Письмо, Євангеліє, Старий Завіт, Новий Завіт, Тора, Псалтир, Коран. 
5. З великої букви пишемо перше слово назв церков: Українська православна церква, Українська греко-католицька церква, Римсько-католицька церква, Вірменська апостольська церква. 
6. Великі букви вживаємо в повних офіційних найменуваннях найвищих церковних посадових осіб: Вселенський Патріарх, Папа Римський, Святійший Патріарх Київський і всієї Руси-України, Католікос-Патріарх усієї Грузії, Верхо́вний Архиєпископ. 
Примітка. Найменування інших церковних звань і посад пишемо з малої букви: митрополит Вінницький і Барський, архимандрит (архімандрит), архиєпископ (архієпископ), пастор, мулла, імам, ксьондз. 
7. З великої букви пишемо всі слова, крім родових найменувань, у назвах монастирів, церков, ікон: Володимирський собор, Києво-Печерська лавра, Михайлівський Золотоверхий монастир, ікона Матері Божої Теребовлянської. 
8. З малої букви пишемо назви церковних служб та їхніх частин: літургія, проскомидія, вечірня, утреня, хресний хід.
Назви органів влади, установ, організацій, товариств, партій, об’єднань, підприємств, фірм, агентств
1. В офіційних складених назвах органів влади, установ і організацій, товариств і об’єднань з великої букви пишемо перше слово (і всі власні назви), що входить до складу назви: Міністерство освіти і науки України, Рада національної безпеки та оборони України, Прокуратура міста Києва, Апеляційний суд Закарпатської області, Федерація незалежних профспілок України, Збройні сили України, Міжнародна асоціація україністів, Національний банк України, Меджліс кримськотатарського народу, Товариство винахідників та раціоналізаторів України, Організація економічного співробітництва і розвитку, Міжнародний валютний фонд, Рада Європи. 
Це стосується й назв державних установ минулого: Директорія Української Народної Республіки, Земський собор, Тимчасовий уряд.
У назвах найвищих органів влади і державних установ України: Верховна Рада України, Кабінет Міністрів України, Конституційний Суд України, Верховний Суд з великої букви пишемо всі слова. 

2. У назвах політичних партій і рухів з великої букви пишемо перше слово (і всі власні назви): Республіканська партія США, Соціал-демократична партія України. 

Назви, що не є офіційними найменуваннями, пишемо з малої букви: ліберальна партія, партія консерваторів, партія миру, партія війни. 

3. У назвах наукових і навчальних закладів, театрів, музеїв, колективів тощо перше слово (і всі власні назви) пишемо з великої букви: Національна академія наук України, Національний університет «Острозька академія», Львівська середня загальноосвітня школа № 51 імені Івана Франка, Національна бібліотека України імені В. І .Вернадського, Київський академічний театр ляльок, Музей мадам Тюссо, Меморіальний будинок-музей Дмитра Яворницького, Державний ансамбль народного танцю Грузії.

З великої букви пишемо перше (або єдине) слово неповної назви, яка вживається у функції повної: Будинок учителя (Київський міський будинок учителя), Український музей (Національний художній музей України), Літературний музей (Одеський державний літературний музей). 

4. У назвах промислових і торгових підприємств, фінансових організацій, товариств, фірм, організаційно-правових форм тощо початкове слово, яке є складником назви, пишемо з великої букви. З великої букви пишемо також перше слово взятої в лапки символічної (умовної) назви та власні назви: Київська фабрика іграшок, Виробниче акціонерне товариство «Поліграфкнига», Публічне акціонерне товариство «Вінницький універмаг», банк «Південний», Центральний автовокзал, концерн «Volkswа́gen», Комунальне підприємство «Київблагоустрій», Садове товариство «Лісова поляна», Об’єднання співмешканців багатоквартирних будинків «Наш дім». 

5. У назвах, що складаються із родового найменування і найменування в лапках, родове найменування пишемо з малої букви, у найменуванні в лапках з великої букви пишемо перше (або єдине слово) і власні назви: видавництво «Ранок», ресторан «Либідь», фірма «Імідж», оркестр «Віртуози Києва», магазин «Ярослав», спортивний клуб «Сокіл». 

Примітка 1. За традицією з великої букви пишемо всі слова в назвах Європейський Союз, Організація Об’єднаних Націй, Ліга Націй тощо. 

Примітка 2. У складених назвах інформаційних агентств усі слова, крім родового найменування, пишемо з великої букви й без лапок: агентство Українські Національні Новини, агентство Франс Пресс, агентство Інтерфакс-Азербайджан. 

Примітка 3. З малої букви пишемо традиційні, неофіційні назви законодавчих, державних, представницьких органів, органів міжнародних організацій, які періодично скликаються: меджліс, конгрес, сейм, сенат. 
Примітка 4. З малої букви пишемо назви закладів, організацій, органів влади і т. ін., що вживаються у множині: міністерства України, інститути Національної академії наук, комітети Верховної Ради України. 
6. Назви частин, відділів, відділень, секторів та інших підрозділів установ, організацій, а також слова актив, збори, з’їзд, конференція, президія, сесія, симпозіум, рада (інституту тощо) пишемо з малої букви: відділ загального мовознавства Інституту мовознавства ім. О. О. Потебні НАН України, кафедра історії України Запорізького національного університету, засідання президії Українського товариства охорони пам’яток історії та культури, вчена рада філологічного факультету, конгрес Міжнародної асоціації україністів, сесія Хмельницької міськради. 
7. Назви сайтів без родового слова пишемо з малої букви (твітер, ґуґл); назви сайтів з родовим словом пишемо з великої букви та в лапках (мережа «Фейсбу́к», енциклопедія «Вікіпедія»); назви сайтів, ужиті як назви юридичних осіб, пишемо з великої букви та без лапок (РНБО ввела санкції проти Яндекса) (Зверніть увагу! Запам’ятайте!).
Назви документів, пам’яток історії та культури, творів літератури та мистецтва, друкованих органів тощо
1. У складених назвах найважливіших документів, нормативно-правових актів законів з великої букви пишемо перше слово, власні назви, перше слово після лапок: Статут ООН, Версальський мир, Акт проголошення незалежності України, Кримінальний кодекс України, Закон України «Про пенсійне забезпечення». 

2. Назви пам’яток архітектури, замків, храмів, предметів і творів мистецтва тощо пишемо з великої букви: Андріївська церква, Колізей, Почаївська лавра, Хотинський замок, Ейфелева вежа, Сикстинська капела, Венера Мілоська, Дев’ята симфонія Бетховена. 

Примітка. Родові найменування в подібних назвах пишемо з малої букви: собор Святого Петра, храм Василія Блаженного, палац Потоцьких, пам’ятник Володимиру Великому, роботи Рєпіна, реквієм Моцарта. 

3. Назви художніх, наукових праць, творів мистецтва, документів, газет, журналів тощо беремо в лапки, і в них перше (або єдине) слово пишемо з великої букви: поема «Енеїда», пісня «Стоїть гора високая», підручник «Історія України», скульптура «Мислитель», журнал «Всесвіт», програма «Партнерство заради миру». 
Примітка 1. У подвійних складених назвах творів, газет тощо з великої букви пишемо також перше слово другої назви: «Глитай, або ж Павук», «Дейлі телеграф енд Морнінг пост». 
Примітка 2. У назвах писемних історичних пам’яток з великої букви пишемо перше слово і власні назви: Реймське Євангеліє, Лаврентіївський літопис, Літопис Самійла Величка, «Слово о полку Ігоревім», «Руська правда». 
Назви посад, звань, титулів 
З великої букви пишемо перше слово офіційних назв найвищих державних посад та посад керівників міжнародних організацій: Генеральний секретар ООН, Президент України, Голова Верховної Ради України, Президент Сполучених Штатів Америки, Прем’єр-міністр Канади. 
Примітка 1. Назви посад, звань, наукових ступенів тощо пишемо з малої букви: президент, канцлер, прем’єр-міністр, мер, міністр, ректор; академік, заслужений діяч, народний артист, лауреат Державної премії, доктор наук. 
Примітка 2. З малої букви пишемо також назви титулів, рангів, чинів: барон, герцог, королева, імператор, князь, король, принцеса, цар, шах. 
Примітка 3. Назви посад міністрів, послів, президентів академій тощо в офіційних документах, а також для підкреслення урочистості можна писати з великої букви: Міністр освіти і науки України, Посол Республіки Польща, Президент Національної академії наук України. 
Назви орденів, медалей, відзнак, премій 
1. У назвах орденів, медалей, відзнак з великої букви (крім родових найменувань на зразок орден, медаль, відзнака тощо) пишемо перше слово і власні назви: орден Держави, орден Свободи, орден князя Ярослава Мудрого, відзнака Хрест Івана Мазепи, нагрудний знак «За безпеку народу». 
Якщо таку назву взято в лапки, то з великої букви пишемо: 
1) перше слово та власну назву: орден «Мати-героїня», медаль «За військову службу Україні»; 
2) усі слова: орден «Золота Зірка». 
2. Назви спортивних нагород пишемо з малої букви: золота (срібна, бронзова) медаль, олімпійська медаль. Так само: закінчити школу із золотою (срібною) медаллю. 
3. У назвах премій перше слово і власні назви в них пишемо з великої букви: Нобелівська премія, Державна премія України імені Олександра Довженка. 
Назви товарних знаків, марок виробів 
1. Торгові назви продуктових, парфумерних і т. ін. товарів, тютюнових виробів, вин, мінеральних вод та інших напоїв беремо в лапки і пишемо з великої букви: цукерки «Асорті», ковбаса «Краківська», шоколад «Світоч», мінеральна вода «Моршинська», кросівки «Найк», взуття «Крокс». 
2. Назви виробничих марок технічних виробів (машин, приладів і т. ін.) беремо в лапки і пишемо з великої букви: автомобіль «Нісан», «Фольксваген», літак «Боїнг 777», трактор «Слобожанець». 
Але назви самих виробів беремо в лапки і пишемо з малої букви: «нісан», «вольво» (автомобілі), «боїнг» (літак), «слобожанець» (трактор). 
3. Власні назви кораблів, поїздів, літаків тощо беремо в лапки, і перше слово в назві (і всі власні назви) пишемо з великої букви: круїзний лайнер «Гармонія морів», поїзд «Чорноморець». 
4. Абревіатурні назви виробничих марок і виробів пишемо без лапок: Ан-225, А-340, В-77, КрАЗ. 
Назви порід тварин, видів і сортів рослин 
1. Назви порід тварин пишемо з малої букви: вівчарка, спанієль (собаки), мустанг (коні), меринос, лакон (вівці). 
2. У неспеціальних текстах назви сортів рослин беремо в лапки і пишемо з малої букви (зокрема й власні назви): пшениця «золотоколоса», груша «парижанка», троянда «глорія-дей», малина «геракл». 
3. У спеціальній літературі в назвах сортів рослин перше слово (і всі власні назви) пишемо з великої букви: смородина Софіївська, огірок Корольок, тюльпан Рембрандта, картопля Серпанок, слива Зарічна рання. 
Велика буква в особливому стилістичному вживанні 
1. З великої букви пишемо такі найменування, як Високі Договірні Сторони, Надзвичайний і Повноважний Посол (в актах міжнародного значення, у дипломатичних документах), Автор, Видавництво (в авторському договорі), Замовник, Виконавець (в угодах) і т. ін. 
2. З великої букви пишемо займенники Ви, Ваш як форму ввічливості у звертанні до однієї конкретної особи в листах, офіційних документах тощо: Повідомляємо Вам…, Вітаємо Вас…, у відповідь на Ваш запит… 
3. З великої букви пишемо деякі загальні назви в контекстах, де наголошено на особливому змісті цих назв: Батьківщина, Вітчизна, Честь, Людина, Мати. 
Велика буква у складноскорочених назвах 
1. Скорочені назви (абревіатури) установ, закладів, організацій тощо, утворені з частин слів, мають подвійне написання: 
1) з великої букви, якщо ці слова вживаються на позначення установ, які є власними назвами: Держтелерадіо, Укрзалізниця, Київенерго; 
2) з малої букви, якщо такі слова є родовими назвами: медуніверситет, міськдержадміністрація, сільрада. 
2. Складноскорочені назви, утворені з початкових (ініціальних) букв, пишемо великими буквами: ООН, ГЕС, ЮНЕСКО, АРК, МАГАТЕ, АТС, КНР. 
При відмінюванні звукових абревіатур на зразок ЦУМ закінчення пишемо малими буквами і приєднуємо до останньої букви абревіатури без будь-якого знака (апострофа, коми): у ЦУМі, з ЦУМу, ТЮГу, ТЮГом. 
Суфіксальні утворення від звукових абревіатур пишемо малими буквами: оонівський, тюгівець. 
3. У префіксальних і складних словах, які пишемо разом або з дефісом, літерні та звукові абревіатури зберігають великі букви: УВЧ-терапія, НВЧ-випромінювання. 
Примітка 1. Абревіатури, які складаються із двох самостійно вживаних ініціальних абревіатур, що є назвами різних організацій, пишемо окремо: ІФ НАНУ (Інститут фізики Національної академії наук України), ДА МВСУ (Державний архів Міністерства внутрішніх справ України). 
Примітка 2. У складноскорочених словах мішаного типу, утворених з ініціальних абревіатур та усічених основ, ініціальну частину звичайно пишемо великими буквами, а усічену – малими: КУпАП (Кодекс України про адміністративні правопорушення), НДІхіммаш (Науково-дослідний інститут хімічного машинобудування), БілАЗ (Білоруський автомобільний завод). Складені назви, у яких поєднані ініціальна частина і нескорочене слово (слова) в непрямому відмінку, пишемо окремо: НДІ транспорту газу, НДІ електромеханічних приладів. 
Примітка 3. Сполучник і в звукових абревіатурах у складноскорочених словах передаємо малою буквою: «КіЖ» («Культура і життя»), «СіЧ» («Слово і час»). 
Примітка 4. У назвах літаків, що складаються з двох перших букв прізвища конструктора і приєднаного до нього дефісом цифрового позначення, пишемо першу велику букву, другу – малу: Ту-154, Ан-22, Іл-62. 
( Блок завдань
Завдання 1
Відкриваючи дужки, запишіть подані назви з великої чи малої літери, поясніть їхній правопис.

(О, о)рганізація (О, о)б'єднаних (Н, н)ацій, (Р, р)еспубліка (М, м)олдова, (В, в)олодимир (В, в)еликий, (Б, б)алет «(З, з)апорожець за (Д, д)унаєм»,  
(Б, б)удинок (X, х)удожника, (Г, г)азета «(В, в)ечірні (В, в)істі», (У, у)країнська (П, п)равославна (Ц, ц)ерква, (Д, д)ід (М, м)ороз, (Б, б)удда, (П, п)резидент 
(А, а)кадемії (Н, н)аук (У, у)країни, (М, м)авка, (В, в)еликий (В, в)із, (В, в)улиця (П, п)етра (С, с)агайдачного, (П, п)ерська (3, з)атока, (М, м)іжнародний 
(К, к)омітет (Ч, ч)ервоного (Х, х)реста, (М, м)іністерство (К, к)ультури 
(У, у)країни, (Р, р)еспубліканське (В, в)иробниче (О, о)б'єднання 
«(П, п)оліграфкнига», (Г, г)отель «(3, з)олотий (К, к)олос», (Ш, ш)оста (С, с)есія (К, к)иївської (О, о)бласної (Р, р)ади, (Н, н)обелівська (П, п)ремія, (Д, д)амоклів (М, м)еч, (Д,д)ень (С, с)обо́рності Украї́ни, (М, м)ережа (Ф, ф)ейсбук, 
(І, і)нстаграм, (С, с)обака (Б, б)ілий (Б, б)ім (Ч, ч)орне (В, в)ухо, (П, п)інчер, 
(М, м)іжнародний (Б, б)лагодійний (Ф, ф)онд конкурсу В. Горовиця, (П, п)апа (Р, р)имський, (С, с)тарший (Н, н)ауковий (С, с)півробітник (І, і)нституту 
(М, м)овознавства НАН України, (І, і)нститут (К, к)ардіології ім. М.Д. Стражеска при (А, а)кадемії (М, м)едичних (Н,н)аук України
Завдання 2
Перепишіть подані нижче слова. Визначте, за якою правописною нормою їх об'єднано в групи. Знайдіть слова з неправильним уживанням великої літери, поясність орфографічну помилку:

а) Данило Галицький, Карл Сміливий, Ахіллесова П'ята, Олександр Невський, Нестор Літописець, Ярослав Мудрий;

б) Сніжинка, Сірко, Красень, Бульдог, Гнідий, Сивий, Рябко;

в) Козеріг, Марс, Чумацький Шлях, Сузір'я Великого пса, Сатурн, Близнюки;

г) Далекий Схід, Південне Полісся, Північна Буковина, Країни Заходу;

ґ) Повість «Тіні забутих предків», кінофільм «Камінний Хрест», «Євангеліє», пісня «Чорнобривці»;

д) Біла Церква, Біловезька Пуща, Булонський Ліс, Жовті води, Затока Святого Лаврентія;

е) Міжнародний Жіночий день, День Незалежності України, День Радіо, 8 березня; 

є) Великий Піст, Спасівка, Великдень, Івана купала, Петра й Павла, Різдво.
Завдання 3
Запишіть назви в Запоріжжі (по 2 приклади). Поясніть вживання великої та малої літер, а також лапок:

а) вищих навчальних закладів, бібліотек, архівів, спортивних споруд;
б) церков, пам’яток історії й архітектури, пам’ятників;
в) музеїв, театрів, філармоній, видавництв;
г) готелів, ресторанів, кав’ярень, магазинів, туристичних агентств, бюро, курортів і санаторіїв;
д) банків;
е) державних установ (міністерств, комітетів), іноземних представництв.
Завдання 4
Від поданих нижче іменників у дужках утворіть прикметники, запишіть їх з великої чи малої літери. Поясніть правопис.

Твори (Шевченко), місця (Шевченко), мова (Езоп), схили (Дніпро), поезії (Франко), батіг (Петро), теорема (Піфагор), лист (Катерина), сонати (Бетховен), рукописи (Пушкін), вузол (Гордій), слово (Тичин).

Завдання 5
Перепишіть, відкриваючи дужки. Поясність орфограми велика/мала літера.
(А,а)кт (П,п)роголошення (Н,н)езалежності України, (З,з)апорізька (С,с)іч, (В,в)ерховна (Р,р)ада України, (З,з)бройні (С,с)или України, (М,м)айдан (Н,н)езалежності, (К,к)онституційний (С,с)уд України, (К,к)абінет (М,м)іністрів України, (Н,н)аціональна (Г,г)гвардія, (М,м)іністерство (О,о)світи та (Н,н)ауки України, (В,в)иконавчий (К,к)омітет (Д,д)онецької (О,о)бласної (Р,р)ади (Н,н)ародних (Д,д)епутатів, (В,в)сесвітня (Р,р)ада (М,м)иру, (О,о)світня (Ф,ф)ундація Петра Яцика (Торонто), (Л,л)іга (У,у)країнських (М,м)еценатів, (Д,д)ень (У,у)чителя, (В,в)осьме (Б,б)ерезня, 8 (Б,б)ерезня), (З,з)олоті (В,в)орота, (Н,н)аціональна (О,о)пера імені Т.Г.Шевченка, (О,о)ксфордський університет, (О,о)рден (П,п)ошани, (О,о)рден «(З,з)а заслуги», (Г,г)ерой України, (В,в)олинська область, (І,і)ванківський район, (С,с)офійський (С,с)обор, (С,с)трийський (П,п)арк, річка (Ж,ж)овті (В,в)оди, (С,с)пасівка, (Т,т)еплого Олекси.

Завдання 6
Поставте у власних назвах, де необхідно, лапки.

База відпочинку Захар Беркут, держава Київська Русь, туристичне агентство Мандри, готельний комплекс Західний Буг, селище Яблунівка, період Коліївщини, український кінофільм Поводир, ріка Жовті Води, діаспорна газета Наше слово, старовинний Псалтир, страхова компанія Янгол, мережа Інстаграм, станція Тараса Шевченка, Київський академічний театр Колеси, екскурсійний маршрут Підземний Львів, карпатська гора Тростян, пісенний фестиваль Стожари.
Завдання 7
Перепишіть, розкриваючи дужки, ставлячи, де потрібно, велику літеру й лапки. Поясніть правопис власних назв.

1. Крищукові виднілося неба небагато, якась мізерія, що вміщувалася у вікні, та він знав його, міг із заплющеними очима показати (Ч, ч)умацький 
(Ш, ш)лях, (В, в)еликого й (М, м)алого (В, в)оза, (П, п)олярну (3, з)ірку й 
(В, в)ечірню (М. Олійник). 2. (М, м)арія на всі боки озирається. (У, у)війшла до церкви, купила за копійку свічечку й сама понесла перед вівтар до (М, м)атері (Б, б)ожої (У. Самчук). 3. Тисячоліття слов’янство на (Д, д)ніпрі благословляло подвиги потомків, і святі (К, к)иївські зруйнованої (П, п)ечерської (Л, л)аври дивилися зі своїх золочених уламків на зелену воду великої слов’янської ріки (О. Довженко). 4. З (Ч, ч)орного (М, м)оря, з (І, і)ндійського (О, о)кеану, через (М, м)алу (А, а)зію прилетів перший тепловій (М. Хвильовий). 5. 1902 року з ініціативи студентів (Ч, ч)ернівецького університету видана збірка поезій 
(Л, л)есі (У, у)країнки. (В, в)ідгуки (Журнал). 6. На другий день після початку експедиції (Ш, ш)евченко виконав перший малюнок (П, п)ожежа в степу (Журнал). 7. Першим (Р, р)ектором (К, к)иївського (У, у)ніверситету 
(С, с)вятого (В, в)олодимира, заснованого в 1934 році, став видатний 
(У у)країнський історик (М, м)ихайло (М, м)аксимович, автор праць з історії 
(У, у)країни (О. Кучерук). 8. Кожен народ має свого національного генія: в 
(А, а)нглії це – (В, в)ільям (Ш, ш)експір, у (П, п)ольщі – (А, а)дам 
(М, м)іцкевич, у (Р, р)осії – (О, о)лександр (П, п)ушкін. (У, у)країна також має свого генія – (Т, т )араса (Ш, ш)евченка, який певний час, з 1845 по 1847 роки, працював у (А, а)рхеологічній (К, к)омісії при (К, к)иївському (У, у)ніверситеті (О. Кучерук).
Завдання 8
Перепишіть текст, виправляючи помилки в оформленні переліків та зважаючи на правила написання великої літери в рубриках.

І. Класифікація бібліотек, запропонована ЮНЕСКО, така: 

1. національні бібліотеки. 

2. бібліотеки вищих навчальних закладів. 

3. інші великі універсальні загальнодоступні бібліотеки. 

4. навчальні бібліотеки. 

5. спеціальні бібліотеки (бібліотеки НДІ, громадських організацій, відомчі, профспілок, музеїв та 
н..). 

6. масові загальнодоступні (або народні) бібліотеки.
ІІ. Виділяють три основні концепції бібліотекознавства, що послідовно змінювали одна одну протягом ХІХ-ХХІ ст.:

1) Формально-технічна;

2) Документалістська;
3) Інформаційна.
Завдання 9
Перепишіть текст, оформивши перелік відповідно до різних їхніх рівнів та основних правил вживання великої літери в рубриках/переліках і використовуючи відповідні розділові знаки й маркери. 

Українська бібліотечна асоціація затверджує такі основні морально-етичні норми професійної бібліотечної діяльності: Доступ до інформації - ми дотримуємося принципів інтелектуальної й інформаційної свободи - ми протистоїмо спробам цензурувати читання, формування фондів бібліотек, надання доступу до інформації - ми поважаємо людську гідність і реалізуємо право особи на отримання інформації - ми забезпечуємо високий рівень обслуговування, створюємо умови для рівноправного, вільного та комфортного доступу користувачів до інформаційних ресурсів - ми робимо все, щоб надавати читачам безкоштовний доступ до бібліотечних фондів і бібліотечних послуг - ми прагнемо забезпечувати всім доступність бібліотечних матеріалів, сайтів книгозбірень і приміщень бібліотек відповідно до міжнародних стандартів доступності. Приватність, таємниця та прозорість * ми дбаємо про захист персональних даних користувачів і партнерів бібліотек * ми захищаємо інформацію про коло читання та інтереси користувачів, забезпечуємо конфіденційність бібліотечно-інформаційного обслуговування.
Завдання 10
Запишіть офіційні назви не менше п’яти медіа, а також їхні адреси, дотримуючись правил вживання великої літери. 
Завдання 11
Прочитайте текст. Прокоментуйте вибір малої чи великої букви.

Рівненська (о)бласть розташована на (п)оліській (р)івнині (в)олинського (п)лато, яке густо посічене річками. Найбільші з них – (п)рип’ять та її притоки (г)оринь і (с)тир. Є багато озер, особливо на (п)оліссі, серед яких найповноводніше (б)іле, (с)омине, (н)обель. Ліси займають 38 відсотків території. Сім (п)івнічних районів області зазнали радіоактивного забруднення після аварії на (ч)орнобильській (а)(е)(с).

Перші сліди перебування людини – (п)ізній (п)алеоліт. У III-II ст. до (н).(х). та у II-III ст. нової ери на території сучасної області жили ранньослов’янські племена (з)арубинецької та (ч)ерняхівської культур. У VI-VII ст. тут виникло об’єднання племен державного типу на чолі з (д)улібами-(в)олинянами. Знайдено поселення (ч)ерняхівської культури біля (в)арковичів і (п)ідлужжя (д)убнівського p-ну, городища X ст. У X столітті ці землі входили до складу (к)иївської (р)усі-(у)країни. Визначну роль в історії краю відіграли (д)орогобуж і (п)ересопниця (нині села), які в ХІ-ХІІ ст. були центрами (у)дільних князівств. На (р)івненщині творилися (є)вангелії: «(д)убнівське» (1539-1568), «(д)орогобузьке» (1556-1561) та «(п)ересопницьке» (1556-1561). На останньому в 1991 р. складав (п)рисягу (п)резидент (у)країни Л. Кравчук. На честь цієї книги в селі (п)ересопниця споруджено пам’ятник.

Сучасна (р)івненщина входила до (г)алицько-(в)олинського (к)нязівства. Після його розпаду в 1457 р. опинилася під владою (л)итви. Із прийняттям (л)юблінської (у)нії в краї розпочинається (п)ольська експансія. В 70-х роках XVI ст. (о)стріг здобув славу «(в)олинських (а)фін»: він став важливим політичним, економічним і культурним центром. У (д)ермані, (о)строзі, (д)убні в 1630-1636 pp. відбувалися повстання селян. Значно активізувався (н)ародний (р)ух під час (в)извольної (в)ійни в 1648-1654 pp. Повстання в ті часи охопили всю (р)івненщину. Біля села (п)ляшева нинішнього (р)адивилівського p-ну влітку 1651 р. відбулася (б)ерестецька (б)итва між (к)озацьким (в)ійськом Б. Хмельницького та (п)ольською (а)рмією.

За (а)ндрусівською (у)годою (1667) край продовжує залишатися у складі (п)ольщі. З 1793 р. – під владою (р)осії. За (р)изькою (у)годою (1921) (р)івненщина відійшла до (п)ольщі у складі (в)олинського (в)оєводства. У 1939 р. – приєднана до (с)(р)(с)(р) (Україна: Путівник. Київ, 1993).

Завдання 12
Подані слова введіть у текст. Поясніть написання великої і малої літери. 

Роман і роман, Франківська кімната і франківська кімната, Петрів батіг і петрів батіг.
Завдання 13
Запишіть перелік законодавчих і нормативних документів, якими керується фахівець із журналістики у своїй діяльності (наприклад, журналіст, репортер, редактор фотограф), керуючись правилами вживання великої літери.
Завдання 14

Напишіть список іноземних медіа та України (по 5 назв), керуючись правилами вживання великої літери.
Питання та завдання для самоконтролю

1. Які зміни до правопису великої літери прийняті 2019 року?
2. Назвіть випадки вживання великої/малої літери при написанні найвищих посад України та інших держав. 

3. За яким правилом написані слова: день радіо, День Соборності України, день учителя, день/День народження? 

4. Прокоментуйте написання слів: посол СШІ і Посол США, Міністр освіти і науки України і міністр освіти і науки України.
5. Які правила написання офіційно-нормативних документів знаєте?
6. У чому особливість написання таких словосполучень: Восьме березня, восьме березня і 8 Березня, Новий рік і новий рік?
7. Прокоментуйте правопис таких словосполучень: Шевченкові вірші і шевченківські місця, Шевченківська премія, Франківська кімната і франківський ліс, Петрів батіг і петрів батіг. 
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 Тема 4
Правопис та відмінювання власних імен і географічних назв
Основні питання заняття:

 Українські прізвища. Відмінювання прізвищ та імен. Фонетичні правила правопис слов’янських прізвищ. Неслов’янські прізвища. Правопис складних і складених особових імен і прізвищ та похідних від них прикметників. Фонетичні правила правопису географічних назв. Особливості відмінювання географічних назв. Правопис прикметникових форм від географічних назв. Правопис складних і складених географічних назв. Словотвір іменників на позначення назв жителів населеного пункту
 Перед виконанням практичних завдань повторіть основні правила правопису за виділеною темою! Зверніть увагу на завдання з підказкою, при правильному виконанні якого ви прочитаєте відповідь на поставлене питання.
Блок основних правил

Українські прізвища та імена
Відмінювання прізвищ
Українські та інші слов’янські прізвища, що мають закінчення іменників I відміни, відмінюємо як відповідні загальні назви I відміни, а прізвища із закінченнями іменників II відміни відмінюємо за зразками відмінювання відповідних загальних назв II відміни: Майборода – Майбороди, Майбороді, Майбороду й т. д.; Гмиря – Гмирі, Гмирі, Гмирю, Гмирею й т. д.; Гнатюк – Гнатюка, Гнатюкові (Гнатюку) й т. д.; Заєць – Зайця, Зайцеві (Зайцю) й т. д.; Іваньо – Іваня , Іваневі (Іваньові, Іваню ) й т. д.; Лебідь – Лебедя, Лебедеві (Лебедю) та ін.
Але без чергування нуля звука з голосним і навпаки: Швець – Швеця, Швецеві (Швецю ) й т. д.; Врубель – Врубеля, Врубелеві (Врубелю) й т. д.; Чернець – Чернеця , Чернецеві (Чернецю) й т. д.

Примітка 1. Прізвища на зразок Дідуньó, Іваньó в давальному й місцевому відмінках мають варіанти закінчень -ев-і (-ьов-і, -ю): Дідунéві (-ьóв-і, -ю́ ), Іванéві (-ьóв-і, - ю́ ). 

Примітка 2. Усі чоловічі прізвища ІІ відміни в родовому відмінку мають закінчення -а (-я) на відміну від деяких співвідносних загальних назв: пор. прізвища Мороз – Мороз-а, Куліш – Куліш-а, Коровай – Корова-я, Чорнотíнь – Чорнотíн-я, Рись – Рис-я і загальні назви мороз – мороз-у, куліш – кулеш-у, коровай – корова-ю, тінь – тін-і, рись – рис-і. 

Примітка 3. За відповідними відмінами відмінюємо неслов’янські змінювані прізвища: Окуджава – Окуджави, Окуджаві й т. д., Шекспір – Шекспіра, Шекспірові (Шекспіру) й т. д., Стендаль – Стендаля, Стендалеві (Стендалю) й т. д., Дітель – Дітеля, Дітелеві (Дітелю) й т. д.

Прізвища прикметникового типу на -ий (-ій) відмінюємо як відповідні прикметники чоловічого та жіночого роду (твердої чи м’якої групи): Авдіє́вський – Авдіє́вського, Авдіє́вському й т. д.; Кобилянська – Кобилянської, Кобилянській і т. д. 

3. Чоловічі прізвища прикметникового типу на -ов, -ев (-єв), -ів (-їв), - ин, -ін (-їн) відмінюємо за такими зразками: Ковалíв – Ковалéв-а(-лíв-а) – Ковалéв-у(-лíв-у) – Ковалéв-а(-лíв-а) – Ковалéв-им(-лíв-им) – Ковалéв-і (-у)(-лíв-і, -у) – Ковалéв-е(-лíв-е).
Примітка 1. У відмінкових формах чеських, словацьких і польських прізвищ на -ек суфіксальний -е- зберігаємо: Гашек – Гашека, Гашекові..., Лóкетек – Лóкетека, Лóкетекові... 

Так само зберігаємо -е- при відмінюванні прізвищ з кінцевими -ер, -ел: Пéтер – Пéтера…, Пáвел – Пáвела…, але в іменах він випадає: Пéтер – Пéтра…, Пáвел (Пáвол) – Пáвла. 
При відмінюванні прізвищ слов’янського походження на -ець суфіксальний -е- випадає: Кáролець – Кáрольця, Кáрольцеві…, Мáлець – Мáльця, Мáльцеві…, Óравець – Óравця, Óравцеві… 

Примітка 2. Жіночі прізвища на приголосний та -о не відмінюємо: Марíї Сéник, Надíї Балíй, з Лíною Костéнко, без Нíни Бáйко. Аналогічні чоловічі прізвища відмінюємо як відповідні іменники: Василя Сéника, Михайлові Баліє́ві, з Іваном Костéнком, без Андрíя Бáйка. 
Примітка 3. Від прізвищ прикметникового типу на зразок Романишин формою орудного відмінка відрізняється відмінювання прізвищ іменникового типу на зразок Ру́си́н: пор. Романи́шиним, але Ру́си́ном.

Відмінювання імен

1. Українські чоловічі та жіночі імена, що в називному відмінку однини закінчуються на -а, -я, відмінюємо як відповідні іменники I відміни: Микол-а Микол-и Микол-і Микол-у Микол-ою Микол-і Микол-о; Ілл-я Ілл-і Ілл-í Ілл-ю Ілл-ею Ілл-і Íлл-е (Зверніть увагу! Запам’ятайте!); Соломі-я Соломі-ї Соломі-ї Соломі-ю Соломі-єю Соломі-ї Соломі-є; Натал-я Натал-і Натал-і Натал-ю Натал-ею Натал-і Натал-ю.

Примітка 1. Кінцеві приголосні основи г, к, х у жіночих іменах у давальному та місцевому відмінках однини перед закінченням змінюємо на з, ц, с: Ольга – Ользі, Палажка – Палажці, Солоха – Солосі. 

Примітка 2. У жіночих іменах на зразок Одарка, Параска в родовому відмінку множини в кінці основи між приголосними з’являється звук о: Одарок, Парасок.

2. Українські чоловічі імена, що в називному відмінку однини закінчуються на приголосний та -о, відмінюємо як відповідні іменники II відміни (зверніть увагу на чергування голосних і приголосних в окремих відмінках!): Олег – Олег-а – Олег-ові (-у) – Олег-а – Олег-ом – Олег-ові (-у) – Олеж-е (Олег-у); Антін – Антон-а – Антон-ові (-у) – Антон-а – Антон-ом – Антон-ові (-у) – Антон-е; Ігор – Ігор-я – Ігор-еві (-ю) – Ігор-я – Ігор-ем – Ігор-еві (-ю) – Ігор-ю (Зверніть увагу! Запам’ятайте!).
Примітка 1. В іменах на зразок Антін, Нéстір, Ничипір, Прокіп, Сидір, Тимíш, Федір і вживаємо в називному відмінку (в закритому складі), у непрямих відмінках – о: Антона, Антонові й т. д., Нестора, Несторові й т. д., але Авенір – Авеніра, Лаврін – Лавріна, Олефір – Олефіра. 

Примітка 2. Імена, що закінчуються в називному відмінку на -р, у родовому мають закінчення -а: Віктор – Віктора, Світозар – Світозара, але імена з історично м’яким р мають закінчення -я: Ігор – Ігоря, Лазар – Лазаря (Зверніть увагу! Запам’ятайте!). 

Примітка 3. Ім’я Лев має паралельні відмінкові форми: Лева й Льва, Левові й Львові та ін., але в кличному відмінку тільки Леве.

3. Українські жіночі імена, що в називному відмінку однини закінчуються на приголосний, відмінюємо як відповідні іменники III відміни: Любов – Любов-і – Любов-і – Любов Любов’-ю – …Любов-і – Любов-е.
Зверніть увагу! Запам’ятайте! За правописом 2019 року зміни відбулися в утворення чоловічого імені по батькові від Ігор. Так, тут додаємо суфікс -ович (-ьович): І́горьович. Зміни стосуються і кличного відмінка: Ігорю. 
Слов’янські прізвища та імена

1. Білоруські та російські імена за традицією не транслітеруємо, а передаємо українськими відповідниками: Артем, Микола, Олександр, Семен, Віра, Катерина, Світлана; винятки тут становлять тільки узвичаєні імена деяких білоруських письменників та діячів культури – такі, як Алесь Адамóвич, Пятрусь Бровка, Ригор Бородулін та ін.

2. Російську літеру е, польські ie, болгарську і сербську е, чеські e, ě після приголосних передаємо літерою е: Александрóв, Бестужев, Вельгорський, Кузнецов, Лермонтов, Тургенєв, Шмельов; Белич, Веслав, Залеський, Мечислав, Міцкевич, Мі́чатек, Недич, Седлачек, Сенкевич, Цéнкий, Чáпек.

3. Російську літеру е передаємо літерою є в таких позиціях: 

1) на початку слів: Єгор, Єланський, Єлизаров, Єршов, Єфімов; 

2) у середині слів після голосного й при роздільній вимові після приголосного (після ь та апострофа): Бердяєв, Достоєвський, Ісáєнков; Аляб’єв, Афанасьєв, Григор’єв, Євгеньєва, Зинов’єв; 

3) після приголосних (за винятком шиплячих, р і ц, задньоязикових і гортанного г) у суфіксі -єв та в сполученні морфем -єєв російських прізвищ: Ломтєв, Медведєв, М’ятлєв; Алексєєв, Веденєєв, Менделєєв; але: Муромцев, Нехорошев, Писарев, Подьячев, Усвятцев; Андреєв, Аракчеєв, Мацеєв, Плещеєв, а також у болгарських: Ботев, Друмев та ін.; 

4) коли російському е кореня відповідає в аналогічних українських коренях і (тобто на місці колишнього ѣ): Бєлінський (білий), Звєрев (звір), Лєсков (ліс), Мєстечкін (місце), Насєдкін (сідати), Столєтов (століття), Твердохлєбов (хліб); до цього переліку належить і прізвище Нарє́жний, запозичене російською мовою з української, де нормативним є Наріжний.
4. Російську літеру ё передаємо: 

1) сполученням літер йо на початку слова, у середині після голосних, а також після губних б, п, в, м, ф, коли ё позначає звукосполучення й + о: Йолкін; Бугайов, Воробйова, Соловйов; 
2) через ьо в середині слова після приголосних, коли ё позначає сполучення м’якого приголосного з о: Алфьоров, Верьовкін, Дьорнов, Новосьолов, Семьоркін, Тьоркін. 
Але в прізвищах, утворених від спільних для української та російської мов імен, пишемо е: Артемов, Семенов, Федоров і т. ін.; 
3) через о під наголосом після ч, щ: Грачов, Лихачов, Пугачов, Щипачов. 
5. Польське сполучення літер io передаємо: 
1) сполученням літер йо після б, п, в, м, ф: Голембйóвський, Мйодóвич, Пйотрóвський; 
2) через ьо після м’яких приголосних: Аньóлек, Генсьóрський, Козьолéцький. 
6. И (і) передаємо через и в прізвищах та іменах, належних до південнослов’янських мов, у яких немає розрізнення и – і (болгарська, сербська та ін.): Живков, Христов; Бéлич, Карáджич, Милéтич, Рáдич, Симеóн, Мúлач, Филúп; але через ї після голосного: Рáїч, Стóїч та через і – на початку слова: Іконóмов, Ілíєв; Ігнатóвич, Íво. 
У польських, чеських і словацьких прізвищах та іменах і передаємо: 
1) через і на початку слова та після приголосного: Івашкéвич, Зволíнський, Лíнда; Є́длічка, Мíчатек; 
2) через и після шиплячих і ц та в суфіксах -ик, -ицьк-, -ич (-евич, - ович): Бжозóвич, Козúцький, Копéрник, Шúмчак; Жúжка, Мíклóшич, Фýчик, але в кінці слова – через і: Є́жі, Є́нсі, Ї́ржі. 
7. Російську літеру и передаємо: 
1) літерою і на початку слова та після приголосних (крім шиплячих і ц): Ігнáтов, Ісáєв; Багíров, Гагáрін, Мічýрін, Пýшкін, Дубúнін, Малúнін; 
2) літерою ї після голосного й за роздільної вимови після приголосних (після ь та апострофа): Вóїнов, Гýр’їн, Ізмаї́лов, Ільї́н; 
3) літерою и: 

а) після дж, ж, ч, ш, щ і ц перед приголосним: Гáршин, Гýщин, Дорóжин, Цецúлін, Чúчиков, Шúшкін, Щиглóв; це стосується й прізвищ інших народів: Абашúдзе, Вашингтóн, Джигарханя́н, Жильєрóн, Цицерóн, Чиковáні тощо; також Чингісхáн; але перед голосним пишемо і: Жіонó, Тиціáн, Ціолкóвський; 

б) у прізвищах, утворених від імен і загальних назв, спільних для української, російської та інших слов’янських мов: Борисов, Ботвинник, Виноградов, Глинка, Малинін, Кантемир, Кисельов, Мишкін, Никифоров, Писарев, Тимофєєв, Титов; але: Ніітін, Ніколаєв тощо, твірними для яких є імена, відмінні від українських; 

в) у префіксі при-: Привалов, Пришвін; 

г) у суфіксах -ик-, -ич-, -иц-, -ищ-: Бєликов, Крутиков, Новиков; Гнíдич, Кулинич; Голицин, Солженицин; Радищев, Татищев. 

8. Російську й білоруську літеру ы (польську, чеську, словацьку y) передаємо літерою и: Крутих, Рибаков, Циганков, Чернишов; Виспянський, Пташинський; Масарик.
Прізвища з прикметниковими суфіксами й закінченнями

1 Суфікси слов’янських прізвищ -ск(ий), -цк(ий), -ск(і), -цк(і), -sk(i), 
-ck(i), -dzk(i), -sk(ý), -ck(ý) передаємо відповідно через -ськ(ий), -цьк(ий), 
-дзьк(ий): Бронéвський, Даргомúжський, Маякóвський; Гомулúцький, Городéцький; Грýдзький, Завáдзький; так само з ь пишемо російські прізвища на -ск(ой), -цк(ой): Луговськúй (Луговськá), Трубецькúй (Трубецькá). 
2. Прикметникові закінчення російських прізвищ передаємо так: -ый через -ий; -ий після твердого приголосного – через -ий, після м’якого приголосного – через -ій; -ая, -яя – через -а, -я: Бєлий, Крайній; Бєла, Крайня. 

Закінчення -ой передаємо через -ий: Донський, Крутий, Луговський, Полевий, Трубецький, але Толстой (Толста) (Зверніть увагу! Запам’ятайте!)
Апостроф 

Апостроф пишемо після губних, задньоязикових і р перед я, ю, є, ї: Аляб’єв, Водоп’я́нов, Григóр’єв, Захáр’їн, Прокóф’єв, Рум’я́нцев, Ю́р’єв, В’ю́жин; перед йо апостроф не пишемо: Воробйов, Соловйов. 

Примітка. Коли я, ю означають сполучення пом’якшеного приголосного з а, у, то апостроф перед ними не пишемо: Пясéцький, Рюмін. 

М’який знак (ь) 

М’який знак (ь) пишемо в прізвищах після літер на позначення м’яких приголосних: 
1) у прізвищах після м’яких приголосних д, т, з, с, ц, л, н: 
а) при роздільній вимові перед я, ю, є, ї: Дьяконов, Третьяков, Полóзьєв, Саласьєв, Ільюшин, Ананьїн; 
б) перед приголосними: Вóльнов, Конькóв; 
в) у кінці слова: Лось, Соболь. 
Примітка. Коли я, ю означають сполучення м’якого приголосного з а, у, то перед ними ь не пишемо: Дя́гилєв, Зябрев, Ляпунов, Цявлóвський, Тюменєв; 
2) у прізвищах із суфіксом -ець: Глýховець, Скитáлець. 
Примітка 1. М’якість польських приголосних n, s, c, dz позначаємо в українській мові літерою ь лише в кінці слова: Кýронь, Дзісь, Цúрліць, Нéдзведзь, але Урбáнчик, Куснéвич, Свя́дек, Свідзи́нський.
Примітка 2. На м’якість приголосного ц у кінці основи слов’янських прізвищ І відміни вказує закінчення -я (Кустýриця, а не Кустýрица). У неслов’янських прізвищах кінцеве ц тверде: Клáузевіц, Лíфшиц, Мóріц.

Фонетичні правила правопису географічних назв
Українські географічні назви 

Українські географічні назви на письмі передаємо відповідно до вимови за нормами українського правопису: Вíнниця, Гребíнка, Донéцьк, Запорíжжя, Кам’янéць-Подíльський, Кривúй Ріг, Нóвгород-Сíверський, Одéса; Деснá, Дністéр, Зáхідний Буг, Ірпíнь, Прúп’ять, Рось, Сян, Тúса, Трубíж. 

Примітка. У назвах українських населених пунктів треба розрізняти -поль у словах грецького походження (грецьке πόλιϛ «місто»): Маріуполь, Мелітополь, Нікополь, Севастополь, Сімферополь – і -піль (з українського «поле»): Бориспіль, Крижопіль, Ольгопіль, Тернопіль та ін.

Географічні назви інших країн
1. Літери слов’янських алфавітів е, ě та сполуку іе передаємо через е: Бéздна, Загреб, Зеленодольськ, Нове Место, Опóле, Ветлуга, Лена,  Щецин. 

Але в деяких позиціях літеру е слов’янських мов із кириличним алфавітом передаємо через є: 

1) на початку слова, після голосного й при роздільній вимові після приголосного: Єйськ, Єлéць, Єнісéй, Єгóр’євськ, Колгýєв, Скóп’є; 

2) після приголосних (крім шиплячих, р і ц) у суфіксі -єв та в сполученні цього суфікса з антропонімним -єй (-єєв) російських назв, похідних переважно від прізвищ: море Лаптєвих, Лéжнєво, Матвєєва затока, але Плещеєво, Ржев, мис Рум’янцева;

3) коли російському е відповідає в аналогічних українських основах і: Бєжецьк, Бєлгород, Бєлорєцьк, Благовєщенськ, Желєзноводськ, Орєхово-Зуєво. 
Але в географічних назвах, що мають у російській мові форму, спільну з відповідною українською, таке е передаємо через і: оз. Біле, Вітка, Лісна, Піщане, мис Сірий та ін. Це стосується й польського ia: Біла Підляська, Білосток тощо. 
Білоруське е передаємо через і (у назвах, засвоєних українською мовою) або через е: Біловезька Пуща, Білорусь, але Ре́чиця. 
Примітка. Польське, чеське й словацьке закінчення -e, що наявне в географічних назвах із суфіксами -ц-, -іц-, -иц- (лат. -c-, -ic-) і виражає значення множини, в українській мові передаємо закінченням -і з відповідним граматичним значенням: Кéльці, Кóшиці, Лíдиці, Пáрдубиці. Ці географічні назви відмінюємо: Кóшиці – Кóшиць, Кóшицям… Назви на зразок Закопáне мають форму прикметника середнього роду (однина) й, отже, їх відмінюємо за зразком: Закопáне, Закопáного, Закопáному і т. ін. 
2. Російську літеру ё передаємо: 
1) через йо на початку та в середині слова, коли воно означає звукосполучення й + о: Йóлкіно, Соловйóво; 
2) через ьо в середині слова, коли воно означає сполучення м’якого приголосного з о: мис Дежньóва, р. Оленьóк, але в назвах, утворених від спільних для української та російської мов слів, пишемо е: р. Берéзова, Орéл, Семéново. 
3) через о під наголосом після ч, щ: Рогачóво, Щóкіно. 
3. Російську літеру э передаємо через е: Ельбрýс, Ельтóн, Еліста́ . 
4. Літеру и передаємо: 
1) через і: 
а) на початку географічних назв: Іркутськ, оз. Ільмéнь, Індигíрка, Іртиш; 
б) у кінці незмінюваних назв або слів у формі множини: Брóнниці, Жигулí; 
в) усередині слова після приголосного – перед голосним, приголосним й або іншими приголосними: Челя́бінськ, Двінá, оз. Селігéр, Бородінó, Рíєка;

2) через ї після голосного й при роздільній вимові після приголосного: Трóїцьк, Ананьїно, Мар’їно. 
Примітка. У географічних назвах, утворених від загальних назв та імен, спільних за походженням для української та російської мов, звичайно пишемо и в суфіксах -ин-, -инськ-: Березинá, Гусúне Озеро, Дудúнка, Карпúнськ, Прáвдинськ; 
3) через и: 
а) після ж, ч, ш, щ і ц перед приголосним: Жигáлово, А́чинськ, Нальчик, Ішúм, Тýшино, Щигрú, Цимля́нськ та ін.; 
б) у географічних назвах, утворених від імен, спільних для української та інших слов’янських мов, які в українській мові пишемо з и: Гаврилово, Данилов, Михáйловське, але Ніколáєвськ-на-Амýрі та ін. (тобто від імен, що в українській мові мають форму, виразно відмінну від форми цього ж імені, вживаної в інших мовах); 
в) у коренях спільних для української та російської мов географічних назв, якщо ці корені пишемо з и: Кисловодськ, Курильські острови, Липецьк, Тихорєцьк; 
г) у складних географічних назвах, де и виконує функцію сполучного звука: Владивосток, П’ятигорськ, Семипалатинськ; 
ґ) у префіксі при-: Приволжя, Примор’я; 
д) у суфіксах -ик-, -ич-, -иц-, -ищ-: Зимóвники, Тупик; Боровичí, Углич; Брóнниці, Гливúці, оз. Колвúцьке, Луховúці; Митúщі, Ртúщево; 
е) у закінченнях географічних назв, уживаних у формі множини, якщо в російській мові тверда основа: Березникú, Валýйки, Гóрки. 
Ы, Y 
Літеру ы (в латиноалфавітних мовах y) передаємо через и: Вúкса, Вúтегра, Іртиш, Сизрань, Сиктивкар, Чебоксари, Шахти. 
Ą, Ę 
Польські носові ą, ę передаємо, як і в прізвищах, сполученнями літер ом, ем перед губними приголосними: Домбрóва, Дембúця; перед іншими приголосними – сполученнями літер он, ен: Конт, Ченстохóва.

Апостроф, м’який знак 

1. Апостроф, м’який знак у слов’янських географічних назвах ставимо в тих самих випадках, що й у прізвищах, а в назвах неслов’янського походження на території слов’янських країн, крім того, – після деяких інших приголосних: Скóп’є, Ак’я́р, Амудар’я́; перед йо апостроф не пишемо: Муравйово. 

Примітка. Коли я, ю означають сполучення м’якого приголосного з а, у, то апостроф перед ними не пишемо: Вязьма, Вятка, Кяхта, Крюково, Рязань. 

2. 

1) твердий кінцевий приголосний основи ц пом’якшуємо в усіх слов’янських географічних назвах, зокрема в суфіксах -ець, -аць, -иц(я): Череповéць, Крáгуєваць, Стóлаць; Дембúця, Лóмниця, Рéчиця, Óломоуць; 

2) суфікси географічних назв -ск, -цк передаємо відповідно українськими суфіксами -ськ, -цьк: Брянськ, Гданськ, Курськ; Кузнéцьк, Трóїцьк. 
Географічні назви, не вживані без номенклатурних слів, перекладаємо: Аравійське море, мис Доброї Надії, Північний Льодовитий океан. 
Звичайно перекладаємо і прикметники на означення розмірів, взаємного розміщення та сторін світу в складі географічних назв: Великий каньйон, Нижній Новгород, Південна Америка, Північний полюс.

Особливості відмінювання географічних назв

1. Українські, а також іншомовні географічні назви з іменниковими закінченнями відмінюємо переважно як звичайні іменники I, II, III відмін: 

I відміна: Африка – Африки, в Африці; Волга – Волги, на Волзі; Одеса – Одеси, в Одесі; Прага – Праги, у Празі; Шепетівка – Шепетівки, у Шепетівці. 

II відміна: Буг – Бугу, Бугом, на Бузі (і по Бугу); Дубно – Дубна, Дубном, у Дубні; Львів – Львова, Львовом, у Львові; Орел – Орла, Орлом, в Орлі; Тернопіль – Тернополя, Тернополем, у Тернополі; Теруéль – Теруéля, Теруéлем, у Теруéлі. 

III відміна: Бретáнь – Бретáні, Бретáнню, у Бретáні; Керч – Кéрчі, Кéрчю, у Кéрчі; Об – Óбі, Óб’ю, на Óбі; Свір – Свíрі, Свíр’ю, на Свíрі. 

2. Географічні назви, що мають форму множини, відмінюємо як відповідні загальні іменники: Березникú – Березникíв, Березникáм, у Березника́х; Гóрки – Гóрок, Гóркам, у Го́рках; Єсентукú – Єсентукíв, Єсентукáм, у Єсентука́х; Ков’я́ги – Ков’я́г, Ков’я́гам, у Ков’я́гах; Лубнú – Лубéн, Лубнáм, у Лубна́х; Ромнú – Ромéн, Ромнáм, у Ромна́х; Філіппіни – Філіппін, Філіппінам, у (на) Філіппінах. 

3. Географічні назви з прикметниковими закінченнями відмінюємо як звичайні прикметники: Боровé – Боровóго, Боровóму, у Борово́му; Рíвне – Рíвного, Рíвному, у Рі́вному; Чусовá – Чусовóї, Чусовíй, у Чусові́й. 
Примітка. Від відприкметникових українських назв населених пунктів з кінцевим -е на зразок Свáтове, Синéльникове, Гаркýшине, Рíвне, що відмінюються за зразком прикметників у формі середнього роду, слід відрізняти подібні за оформленням назви з кінцевим -о (рідковживані в українській мові, але поширені в інших слов’янських мовах) на зразок Бородінó, Кóсово, Сарáєво, Шеремéтьєво, Гнéзно, Молодéчно, що відмінюються як іменники середнього роду ІІ відміни (див. Дýбно). 
4. Географічні назви, що складаються з прикметника та іменника чи, навпаки, іменника та прикметника, відмінюємо в обох частинах: 
1) Гола Пристань – Голої Пристані …; Кривий Ріг – Кривого Рогу…; Єлисейські Поля – Єлисейських Полів…; Мінеральні Води – Мінеральних Вод…; 
2) Кам’янець-Подільський – Кам’янця-Подільського, Кам’янцеві-Подільському…; Новоград-Волинський – Новограда-Волинського, Новоградові-Волинському…; Асканія-Нова – Асканії-Нової, Асканії-Новій… 
5. Географічні назви, що складаються з двох іменників або іменника та присвійного прикметника, відмінюємо лише в другій частині: Баден-Баден – Баден-Бадена, у Баден-Бадені; Орєхово-Зуєво – Орєхово-Зуєва, в Орєхово-Зуєві; Івано-Франківськ – Івано-Франківська, в Івано-Франківську, Михайло-Коцюбинське – Михайло-Коцюбинського, у Михайло-Коцюбинському, але Конча-Заспа – Кончі-Заспи, у Кончі-Заспі; Пуща-Водиця – Пущі-Водиці, у Пущі-Водиці (Зверніть увагу! Запам’ятайте!). 
6. Географічні назви, що складаються з двох іменників та прийменника між ними, відмінюємо в першій частині: Ростов-на-Дону – Ростова-наДону, у Ростові-на-Дону…; Франкфурт-на-Майні – Франкфурта-на-Майні, у Франкфурті-на-Майні...

Правопис складних і складених географічних назв
1. Окремо пишемо: 

1) географічні назви, що складаються з прикметника та іменника: Біла Церква, Гола Пристань, Давидів Брід, Холодний Яр, Західна Європа, Нове Місто, Повáжська Бистриця, Сомкóва Долина; 

2) географічні назви й номенклатурні терміни при них: Кавказький хребет, Скандинавський півострів, Фінська затока, Чорне море; 

3) географічні назви, що становлять сполучення іменника з порядковим числівником, який може стояти як перед іменником, так і після нього: Залісся Перше, Красне Друге; 

4) географічні назви, що становлять сполучення імені та прізвища або імені й по батькові: село Івана Франка; але місто Івано-Франківськ, село Михайло-Коцюбинське (бо тут маємо сполучний голосний о й словотвірну чи морфологічну модифікацію прізвища), а також назва села Дмитро-Варварівка, що складається з основ двох імен. 

2. Разом пишемо: 

1) географічні назви-іменники, утворені від прикметника та іменника, з’єднаних сполучним звуком, а також прикметники, що походять від них: Білопілля, Верхньодніпровськ, Дорогобýж, Красновóдськ, Малоярослáвець, Нововолúнськ; білопíльський, верхньодніпрóвський, дорогобýзький та ін.; 

Примітка. Це правило поширюється й на складні прикметники, утворені з двох прикметникових основ, які означають назви морів, лісів, низин, областей, залізниць тощо й мають при собі номенклатурні терміни на зразок море, гора, хребет, озеро та ін.: Нижньодунайська низовина, Новосибірські острови тощо. 
2) географічні назви, що складаються з основ числівника та іменника, з’єднаних сполучним звуком, а також похідні від них прикметники: Дворіччя, П’ятихатки, Семипілки, Сорокодýби, Трипілля; дворічанський, п’ятихатський, семипíлківський, сорокодýбський та ін.; 
3) географічні назви з першою дієслівною частиною у формі наказового способу та похідні від них прикметники: Гуляйполе, Копáйгород, Печи́води; гуляйпільський, копáйгородський, печивóдський; 
4) географічні назви, утворені від двох іменників, з’єднаних сполучним звуком, та похідні від них прикметники: Верболози, Індокитай, Страхолісся; верболóзівський, індокитайський, страхоліський, але Австро-Угорщина, Азово-Чорномор’я та деякі інші; 
5) географічні назви з другою частиною -град, -город, -піль, -поль; -абад, -акан, -бург, -ленд, -пілс, -таун, -шир, -штадт і похідні від них прикметники: Волгоград; Новгород, Княжпіль, Севастополь; Ашгабат, Бранденбург, Камберленд, Кейптаун, Йоркшир, Рýдольштадт; волгоградський, новгородський, севастóпольський, бранденбýрзький, рудольштáдтський; 
6) прикметникові форми й назви жителів від географічних назв, що складаються з якісного прикметника та іменника або відносного прикметника [без суфіксів -зьк(ий), -ськ(ий), -цьк(ий) і суфіксів присвійності] та іменника: біломорський, біломорці (від Біле море), білоцерківський, білоцерківці (від Біла Церква), новоміський, новоміщани (від Нове Місто), західноєвропейський, західноєвропейці (від Західна Європа), кам’янобáлківський, кам’янобáлківці (від Кам’янá Бáлка), липоводолúнський, липоводолúнці (від Липова Долина). 
3. З дефісом пишемо: 
1) географічні назви, що складаються з двох іменників (без сполучного звука) або з іменника й наступного прикметника, а також прикметники, що походять від них: Бáня-Лýка – бáня-лýцький, Гвінéя-Бісáу – гвінéябісáуський, Ельзас-Лотарингія – ельзас-лотаринзький, Коло-Михайлівка – коло-михайлівський, Пуща-Водиця – пуща-водицький; Вíта-Поштóва – вíта-поштовий, Кам’янець-Подільський – кам’янець-подільський, Рава-Руська – рава-руський, Харків-Товарний – харків-товарний; 
2) географічні назви, що становлять поєднання двох імен або імені та прізвища (чи прізвиська) за допомогою сполучного звука (зрідка – без нього) й зі зміною форми другого компонента, а також похідні від них прикметники: Андрієво-Іванівка – андрієво-іванівський, Дмитро-Варварівка – дмитро-варварівський, Михайло-Коцюбинське – михайло-коцюбинський, Олександро-Пащенкове – олександро-пащенківський, але Петропавлівка; 
3) географічні назви, що складаються з іншомовних елементів — повнозначних слів, а також похідні від них прикметники: Буенос-Айрес, Іссик-Куль, Кизил-Орда, Ріо-Негро, Улан-Уде; буéнос-áйреський та ін., але назви з другим компонентом -даг, -дар’я, -дау тощо пишемо разом: Аюда́г, Алатáу, Амудар’я́, Сирдар’я́; амудар’їнський, приамудар’їнський тощо; 
4) географічні назви (переважно населених пунктів) з першими складовими частинами соль-, спас-, усть- та іншомовними вест-, іст-, нью-, сан-, санкт-, сант-, санта-, сен-, сент- та ін., а також із кінцевими назвотворчими частинами -ривер, -сіті, -сквер, -стріт, -фіорд і похідні від них прикметники: Соль-Ілецьк, Усть-Каменогорськ; Іст-Лондон, Нью-Йорк, Сан-Сальвадор, Санкт-Галлен, Санта-Клара,  Сент-Луїс; Фолл-Ривер, Атлантік-Сіті, Сохо-сквер; соль-ілéцький, усть-каменогóрський; нью-йóркський; фоллрúверський, атлáнтік-сíтинський та ін.; 
5) географічні назви, що складаються з іменників, які поєднуються українськими або іншомовними прийменниками, сполучниками чи мають при собі частку, артикль, а також утворені від них прикметники: Новосíлки-на-Дніпрí, Франкфурт-на-Майні, Яр-під-Зайчиком; Бург-ель-Араб, Ла-Манш, Лас-Вегас, Лос-Анджелес, Па-де-Кале, Ріо-де-Жанейро; новосíлківський-на-Дніпрí, фрáнкфуртський-на-Мáйні, я́рський-під-зáйчиком; бург-ель-арáбський, ла-мáншський, ла-плáтський і т. ін.; 
6) прикметники, утворені від географічних назв, до складу яких входять прикметники з суфіксами -ів (-їв), -ов, -ев (-єв), -ин (-їн), -ськ(ий), -цьк(ий), 
-зьк(ий): давидово-брідський (від Давидів Брід), мишурино-різький (від Мишурин Ріг), вінницько-ставський (від Вінницькі Стави). 
Примітка 1. Назви жителів у формі іменників, що утворені від назв населених пунктів, частини яких поєднані дефісом, пишемо разом: Івано-Франківськ – івано-франківський, але іванофранківці, Нью-Йорк – нью-йоркський, але ньюйорківці. 
Примітка 2. Префіксальні прикметники та іменники, утворені від географічних назв із написанням з дефісом, пишемо разом: Іссик-Куль – приіссиккульський, приіссиккульці.

Словотвір іменників на позначення назв жителів населеного пункту

До найпродуктивніших належить словотворна модель із суфіксом -ець (у формі чоловічого роду), -к-а (у формі жіночого роду) та -ц-і у формі множини, що приєднуються до топонімів на:

-ан-и: Бережани – бережан-ець – бережан-к-а – бережан-ц-і;

-ин: Гусятин –гусятин-ець – гусятин-к-а – гусятин-ц-і;

-єв-е: Єнакієве – єнакієв-ець – єнакієв-к-а – єнакієв-ц-і;

а також до основ на:

-город: Вишгород – вишгород-ець – вишгород-к-а – вишгород-ц-і;

-град: Кіровоград – кіровоград-ець – кіровоград-к-а – кіровоград-ц-і;

-піль: Бориспіль – бориспол-ець — бориспіль-к-а – бориспіль-ц-і;

-пілля: Білопілля – білопол-ець – білопіль-к-а – білопіль-ц-і 

Зверніть увагу! Запам’ятайте: чергування відбувається лише в чоловічому роді голосного [і] в закритому складі з [о] у відкритому складі.

Приєднуючись до основ з кінцевим -ів/їв, чергування [і] з [о] не відбувається через потребу зберегти звуковий склад вихідного топоніма: Харків – харків-ець – харків-к-а – харків-ц-і; паралельна форма до харків-ц-і – харків'-ян-и – харків'-ян-к-а – харків'-ян-и; Бердичів – бердичів-ець – бердичів-к-а – бердичів-ц-і.

Якщо основа топоніма закінчується на -ськ, -к, то з огляду на закони милозвучності, вони усікаються: Бердянськ – бердян-ець – бердян-к-а – бердян-ц-і; Каховка – кахов-ець – кахов-к-а – кахов-ц-і.

До топонімів на -а, -е, перед якими здебільшого два приголосних, суфікси 
-ець, -ц-і, -к-а приєднуються з допомогою звукосполук -ів-, -ан-, -ян-, -ин-: Біла Церква – білоцерк-івець – білоцерк-івк-а – біло-церк-івц-і; Алушта – алушт-инець – алушт-инк-а – алушт-инц-і; Шостка – шостк-инець – шостк-инк-а – шостк-инц-і; Рокитне – рокитн-івець – рокитн-івк-а – рокитн-івц-і.
Очевидно, що за цією продуктивною моделлю утворено чужомовні етноніми, на зразок: Данія – дан-ець, дані-єць (не дат-чан-ин) – дан-к-а, даній-к-а – дан-ц-і, даній-ц-і; Англія – англі-єць (не англі-чан-ин) – англій-к-а – англій-ц-і; Канада – канад-ець, канад-ієць – канад-к-а, канад-ійк-а – канад-ц-і, канад-ійц-і; Азія – азі-єць (не азіат) – азій-к-а – азій-ц-і.
Другою за продуктивністю є словотвірна модель із суфіксами -анин, 
-янин, -чани. Їм властиве поєднання з твірними основами на:

-иц-я: Вінниця – віннич-ан-ин – віннич-ан-к-а – віннич-ан-и;
-ець: Кременець – кременч-ан-ин – кременч-ан-к-а – кременч-ан-и;
-ц-і: Чернівці – чернівч-ан-ин – чернівч-ан-к-а – чернівч-ан-и;
-цьк: Донецьк – донеч-чан-ин – донеч-чан-к-а – донеч-чан-и; Луцьк –
луч-ан-ин – луч-ан-к-а – луч-ан-и;
-ак: Судак – судач-ан-ин – судач-ан-ка – судач-ани; Токмак – токмач-ан-ин – токмач-ан-ка; 
-ч: Галич – галич-ан-ин – галич-ан-ка – галич-ан-и; Дрогобич – дрогобич-чан-ин – дрогобич-чан-к-а;
(-к)и: Прилуки – прилуч-ан-ин – прилуч-ан-к-а – прилуч-ан-и.

(Блок завдань

Завдання 1
З офіційного сайту одного з медіа запишіть прізвища, імена й по батькові співробітників. Прокоментуйте правопис власних імен.
Завдання 2

Вставте пропущені літери е або є в корені слова та в суфіксах -еєв, -єєв, -ев, -єв, поясніть правопис. 

Зайц...в, П...тров, Голуб...в, ...лізаров, Усп...нський, Єгорич...в, Перев...рз...в, Мойс...в, Іса...в, Гур’...в, Пис...мський, Л...вітан, Тург...н...в, Ал...кс...в, Л...сков, С...ров, Горд...в, Малиш...в, Муромц...в, Перв...нц...в, Бакш...в, Б...рьозкін, Прокоф’...в, М...шков, С...рг...в, Губар...в, Тр...п...тов, Єфр...мов, Юр’...в, Ясн...в, Ас...в, Мал...в, Собол...в, Д...мич...в, Іноз...мц...в, Ф...дос...в, Косар...в, В...слав, С...нк...вич..

Завдання 3
Вставте пропущені літери і запишіть слова з літерою и в першу колонку, з і – в другу, з ї – в третю. 

Гр...бачов, Пущ...н, Т...хонов, Бєл...ков, Т...тов, Риж...ков, Дворн...ков, П...рк...н, Браг...на, Іль...нський, Тат...щев, Веніам...нов, Чиж...ков, Мар’янов...ч, Гол...цин, Мельн...ков, Кл...мук, Гагар...н, Ш...ршов, Шар...ков, Рибн...ков, Мар’...нський, Логв...нов, Тропк...н, Альох...н, Салтиков-Щедр...н, Ш...роков, Уточк...н, Ситн...ков, Чурс...н, Купр...янов, Долг...х, Круш...нський, Прожог...н, Н...к...т...н, М...нін, Плотн...кова, Ключ...ков, Лев...тов, Д...рявко, Та...ров, Огрен...ч, Дерюг...на, Вдов...н, К...рчанов, Ярошев...ч, Масленн...ков, Вас...льєва, Кольчуг...на, Дан...лов.
Завдання 4
Запишіть слова, вставте, де треба, апостроф, м’який знак, буквосполучення йо, ьо:
Авер...янов, Гур...єв, Мар...їн, Прокоф...єв, Агап...єв, Азар...єв, Лур...є, Мар...єв, Артем...єв, Аляб...єв, Лук...янов, Арсент...єв, Васил...єв, Демент...єв, Євген...єв, Дегтяр...ов, Ал...ошин, Анастас...єв, Леонт...єв, Марес...єв, Золотар...в, Леб...дкін, Мурав...в, Солов...в, В...яземський, В...яльцев.

Завдання 5
Від поданих імен утворіть чоловічі імена по батькові і запишіть у дві колонки: 1) на 
–ьович; 2) на -ович після інших приголосних. 

Микола, Арсеній, Григорій, Еміль, Наум, Радій, Назар, Анатоль, Корній, Іраклій, Данило, Ярмолай, Іван, Йосип, Назарій. 

Ключ. З перших букв прочитаєте два чоловічі імені.
Завдання 6
Від поданих імен утворіть жіночі імена по батькові і запишіть у дві колонки: 1) на 
-ївна; 2) на -івна. 

Сергій, Григорій, Овсій, Анатоль, Леонтій, Олексій, Микола, Нестор, Інокентій, Наум, Ярмолай, Арсен. 

Ключ. З перших букв прочитаєте два жіночі імені.

Завдання 7
Поставте імена і прізвища в родовому і давальному відмінках. Сформулюйте принципи відмінювання прізвищ.

Ольга Шевчук, Іван Ярошевський, Надія Борисова, Олексій Жилін, Микола Василенко, Мирослава Мокренко, Лариса Роменська, Петро Ворона, Олександр Савчук, Павло Шашкевич, Віра Нетудихата, Іван Нечуй-Левицький, Дмитро Панібудьласка.
Завдання 8
Від наведених прізвищ утворіть форми орудного відмінка. Зіставте особливості відмінювання прізвищ на позначення осіб жіночої і чоловічої статі.

Марія Соловей, Олег Карташов, Тарас Микитенко, Людмила Власова, Андрій Черних, Галина Бородай, Віра Демченко, Лідія Дем'янець, Віктор Пащенко, Ірина Сухих, Ігор Тугай, Артем Боровик.
Завдання 9
Поставте прізвища в родовому, давальному та місцевому відмінках. 

Муха, Кривега, Солоха, Мишуга, Осика, Нудьга, Здоровега, Дробаха, Немовля, Жайворонок, Кривень, Кисіль, Швець
Завдання 10
Утворіть від поданих імен форми імен по батькові для осіб чоловічої та жіночої статі, поставте їх у давальному й орудному відмінках.

Андрій, Антін, Олексій, Микола, Дмитро, Федір, Артем, Василь, Данило, Ілля, Ігор, Георгій, Петро, Кузьма, Костянтин, Леонід, Віталій, Борис, Євген.
Завдання 11
Запишіть форму кличного відмінка від наведених імен й по батькові.

Наталія Василівна, Надія Іллівна, Євгенія Михайлівна, Любов Степанівна, Нінель Яківна, Тетяна Тимофіївна, Жанна Олексіївна, Емма Геннадіївна, Зоя Сергіївна, Олена Григорівна, Софія Матвіївна, Ірина Володимирівна, Катерина Олександрівна.

Завдання 12
Запишіть форму кличного відмінка від наведених імен й по батькові.

Олександр Олександрович, Олексій Максимович, Микола Олексійович, Омельян Трохимович, Петро Ілліч, Вікентій Дем’янович, Лаврентій Кирилович, Ігор Григорович, Олег Сергійович, Ілля Хомович, Тиміш Микитович, Антін Нестерович, Прокіп Сидорович, Лев Львович /Левович/, Кузьма Кузьмович /Кузьмич/.

Завдання 13
Поставте запропоновані нижче іменні словосполучення в кличному відмінку. Зверніть увагу на варіанти форм звертання.

Валентин Павлович, Лариса Георгіївна, Лілія Володимирівна, Андрій Ігорьович, Віра Федорівна, Євген Євгенович, Вадим Леонідович, Михайло Олексійович, Олег Григорович, Володимир Васильович, Людмила Михайлівна, Семен Йосипович, пан Ющук, пані Оксана.
Завдання 14
Випишіть слова з помилками. Сформулюйте правила утворення імен по батькові.

Сергієвна, Генадійович, Григорійович, Тимур’ївна, Яковна, Марківна, Титовна, Юрьївна, Миколаєвна, Романович, Дмитріївна, Савеліч, Артьомович, Григоріївна, Лаврентівна, Інокентіївна, Ігорович, Кузмінічна, Ільївна, Левовна, Тимофєєвна, Гордіївна, Всеволодівна, Ігнатієвна, Тихонович, Вячеславівна, Ігоревич, Тадейовна, Станіславич, Аркад’євич, Терентієвич, Андрієвна, Кузьмовіч.
Завдання 15
Відредагуйте правопис прізвищ, керуючись основними правилами. 

Семікіз, Григорьєв, Данілов, Бондарь, Рудік, Куклачьов, Травкин, Воинов, Заікін, В’яземский, Малеев, Гиріч, Ходарєв, Аракчєєв, Таіров, Подьячєв, Николаєв, Щітов, Воробьйов, Вєсєловський; Рудіч, Кліменко, Швец, Грігор’єв, Царьков, Алексеєв, Щипачьов, Прівалов, Лукьянов, Ніколаев, Заікін, Вяземский, Малеєв, Гірич, Ходарєв, Зуев, Крижаніч, Терпігорев, Тітов.
Завдання 16
Утворіть прикметники від поданих географічних назв. 

Гамбург, Кривий Ріг, Париж, Сиваш, Балатон, Запоріжжя, Карбах, Гадяч, Камчатка, Білопілля, Гола Пристань, Кандалакіно, Коростень, Владивосток, Тибет, Лейпциг, Баскунчак, Балхаш, Булонь, Банкок, Бахмач, Бранденбург, Кременчук, Полісся, Дакка, Великий Устюг, Забараш, Дрогобич, Виборг,Волга, Прип’ять, Єльбзас, Бангладеш, Біла Церква, Прут, Буг, Цюрих, Гринвіч, Чортомлин, Умань, Одеса, Прага, Калуш, Рига, Мереора.
Завдання 17
Утворіть від власних назв спочатку відносні прикметники, використовуючи для творення суфікс -ськ- (-зьк-, -цьк-), а потім назви мешканців і мешканок населених пунктів від слів, що позначені *.

Коста-Рика*, Золотий Потік, Івано-Франківськ*, Копетдаг, Нове Озеро*, Жовті Води, Ла-Манш, Південна Чехія, Красний Яр*, Стара Русса*.
Завдання 18
Запишіть подані географічні назви у родовому відмінку. Звертайте увагу на варіативне закінчення (а/у) відповідно до того, що позначає власна назва. 

Везувій, Лондон, Сахалін, Дністер, Львів, Гібралтар, Іртиш, Нігер, Бостон, Памір, Сейм, Харків, Івано-Франківськ, Париж, Сиваш, Крим, Тернопіль, Дунай, Ямал, Нью-Йорк, Туніс, Великий Поділ, Херсон, Тигр, Алжир, Алтай, Люксембург, Донець, Ельзас, Мадагаскар, Техас, Сан-Сальвадор, Балатон, Рим, Кавказ, Гольфстрім, Люботин, Ватикан, Стокгольм, Каїр, Тибет, Хорол, Київ, Лаос, Тайвань, Порт-Саїд, Вашингтон, Кальміус, Марс, Місяць.
Завдання 19
1. Запишіть подані географічні назви, розкриваючи дужки. 2. Утворіть прикметники. Поясніть правопис власних назв. 
Біло(Пілля), Нижньо(Килимськ), Ельзас(Лотарингія), Дмитро(Варварівка), Улан(Уде), Буенос(Айрос), Сан(Сальвадор), Санкт(Петербург), Усть(Каменогорськ), Великий(Устюг), Дивидів(Брід), Поволзька(Бистриця), село Михайло(Коцюбинське), Красне(Друге), станція Єрофей(Павлович), місто Івано(Франківськ), Ново(Волинськ), Першо(Травневе), Кизил(Орда).
Питання та завдання для самоконтролю
1. Як передається рос е в прізвищах українською мовою?

2. У чому полягають особливості правопису суфіксів -ев, -єв у прізвищах?

3. Чи відмінюються жіночі прізвища на приголосний та на -о?

4. Як утворюються чоловічі імена по батькові?

5. Як утворюються жіночі імена по батькові?

6. Чому ті самі букви в російських прізвищах українською мовою ми передаємо по-різному: Рєпін і Решетников, Пушкін і Пущин? За якими правилами ми це робимо?
7. У яких випадках пишемо апостроф у словах-власних географічних назвах?

8. За якими правилами пишемо м’який знак у словах-власних географічних назвах?

9. Які правила відмінювання географічних назв?

10. За допомогою яких суфіксів утворюють іменники на позначення назв жителів населеного пункту?
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Тема 5
МОДЕЛІ ТВОРЕННЯ ФЕМІНІТИВІВ

Основні питання заняття:

 Фемінітиви в українській мові. Суфікси -к-, -иц-(я), -ин-(я), -ес- при утворенні іменників на означення осіб жіночої статі 

 Перед виконанням практичних завдань повторіть основні правила правопису за виділеною темою! 
Блок основних правил

 Суфікси при утворенні фемінітивів

За допомогою суфіксів -к-, -иц-(я), -ин-(я), -ес- від іменників чоловічого роду утворюємо іменники на означення осіб жіночої статі.
Найуживанішим є суфікс -к-, бо він поєднуваний з різними типами основ:  а́вторка, диза́йнерка, дире́кторка, реда́кторка, співа́чка, студе́нтка, фігури́стка.
Суфікс -иц-(я) приєднуємо насамперед до основ на 
-ник: верста́льниця, набі́рниця, пора́дниця; 
-ень: учени́ця. 
Суфікс -ин-(я) сполучаємо з основами на 
-ець: кравчи́ня, плавчи́ня, продавчи́ня; 
приголосний: майстри́ня, філологи́ня; бойки́ня, лемки́ня. 

Суфікс -ес- рідковживаний: дияконе́са, патроне́са, поете́са.

Суфіксальний спосіб творення назв жіночих професій не має перешкод, поширений в живому спілкуванні, за винятком окремих слів, в яких відповідний суфікс змінює лексичне значення, наприклад: секретар – секретарка, друкар – друкарка. Слово секретар означає людину за її офіційною посадою (найчастіше виборною): секретар сільради, секретар правління і іменником секретарка не замінюється, хоч на цій посаді працює й жінка. А іменник секретарка означає дівчину або жінку, що працює технічним секретарем. 
Таку ж лексичну невідповідність спостерігаємо і в іменниках друкар – друкарка. Іменник друкар означає особу (і чоловіка, і жінку), що працює в друкарні, а словом друкарка називається жінка, яка друкує на друкарській машинці. 
Суфікси -ш-, -их-, утворюючи фемінітиви, вносять до лексичного значення слова додатковий компонент: генеральша – це не жінка на генеральській посаді, а дружина генерала, директорша – це дружина директора. А слова повариха, ткачиха (дружини повара, ткача) часто набувають і зневажливого відтінку (порівняйте з нейтральними куховарка, ткаля). 
Деякі суфікси можуть утворювати варіанти фемінітивів з однаковим лексичним значенням: акторка і актриса, водійка і водійчиня, мовознавиця і мовознавчиня.

(Блок завдань

Завдання 1
Запишіть назви співробітників редакції медіа на позначення гендерних ознак (чоловічого та жіночого роду). Прокоментуйте правила утворення фемінітивів.

Завдання 2

До іменників назв осіб за професією чоловічого роду доберіть фемінітиви.
Швець, клоун, директор, декан, професор, поет, миротворець, воїн, захисник, речник, посадовець, плавець, філолог, очільник, барон, водій, ворог.
Завдання 3
Перевірте свої зання за означеною темою, пройшовши тести на онлайн тренажері за лінком https://webpen.com.ua/pages/linguistic_norm/gender_marking.html
Завдання 4

Підберіть медійні тексти з порушенням правил використання фемінітивів. Прокоментуйте причини порушення та підберіть правильні варіанти правопису.
Питання та завдання для самоконтролю
1. Які суфікси є продуктивними при утворенні фемінітивів в українській мові?
2. Як утворювати фемінітиви за допомогою суфікса -к-?
3. До яких основ приєднуємо суфікс -иц-(я)? 
4. Чому слова «секретар» і «друкар» не мають фемінітивів на суфіксах -к-, -ин- чи -иц-?
5. Які суфікси можуть надавати зневажливий відтінок фемінітивам?
(Список використаної літератури
1. Брус М. П. Фемінітиви в українській мові: генеза, еволюція, функціонування : монографія. Івано-Франківськ : ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника», 2019. 440 с. URL: https://shron1.chtyvo.org.ua/Brus_Mariia/Feminityvy_v_ukrainskii_movi_heneza_evoliutsiia_funktsionuvannia.pdf

2. Вакулович Л. Л., Назаренко Н. Г., Регушевська І. А. Фемінітиви в українській мові як відображення суспільних викликів сьогодення. URL: https://journals.cusu.in.ua/index.php/philology/article/view/276/259
3. Український правопис. 2019. URL: https://mon.gov.ua/storage/app/ media/zagalna%20serednya/05062019-onovl-pravo.pdf
ТЕСТИ
1. Оберіть правильний варіант написання назв територій, утворених від слів Вінниця, Харків, Хмельницький, Суми: 

а) Вінничина, Харківщина, Хмельничина, Сумщина;

б) Вінниччина, Харківщина, Хмельниччина, Сумщина;

в) Вінничина, Харківщина, Хмельничина, Сумшчина;

г) Вінничина, Харківшчина, Хмельничина, Сумщина.

2. У якому рядку між словами слід вживати прийменник:

а) був (у, в) архіві, приїде (у, в) травні, плавати (у, в) океані, сидіти (у, в) бар лозі;

б) сидіти (у, в) ямі, позичити (у, в) Андрія, приходив (у, в) четвер, потреба (у, в) спілкуванні;

в) зайди (у, в) академію, вчитися (у, в) інституті, жити (у, в) Ірпені, їздити (у, в) Угорщину;
г) вийти (у, в) свято, приїхав (у, в) село.

3. У якому рядку між словами слід вживати сполучник й:

а) золото (і, й) срібло, місяць (і, й) зорі, сидіти (і, й) мріяти, сміх (і, й) сльози;

б) червоне (і, й) біле, приходить (і, й) допомагає, дощ (і, й) сніг, весела (і, й) щаслива;

в) помідори (і, й) огірки, фрукти (і, й) овочі, діти (і, й) онуки, викладачі (і, й) інженери;
г) батьки (і, й) діти, день (і, й) ніч, війна (і, й) мир.

4. У якому рядку допущено помилку при чергуванні приголосних:

а) купецтво, гадяцький, товариство;

б) волгський, кременчукський, птаство;

в) криворізький, намащувати, бережу;
г) студентство, людство, сиджу.

5. У якому рядку допущено помилку при чергуванні приголосних:

а) солдатцтво, боягузство, французький;

б) багатство, кавказький, заїжджати;

в) ла-маншський, плачу, убозтво;
г) козацький, запорізький, ходжу.

6. У якому рядку допущено помилки у правописі префіксів:

а) безцільний, скалічений, розрівняти;

б) схибити, безсторонній, розмноження;

в) зфабрикований, безпілотний, роскроїти;
г) сплетений, розрісся, зшитий.

7. У якому рядку у всіх словах треба писати префікс пре-:

а) пр..їхати, пр..звище, пр..крити, пр..хилити;

б) пр..славний, пр..мудрий, пр..поганий, пр..добрий;

в) пр..багато, пр..білений, пр.. рва, пр..вал;
г) пр..старілий, пр..гарний, пр..їхати.

8. У якому рядку у всіх словах треба писати префікс прі-:

а) пр..садибний, пр..гарний, пр..лаштований;

б) пр..звище, пр..рва, пр..звисько;

в) пр..двічний, пр..хилити, пр..ймати;
г) пр..гасити, пр..в’язати, пр..рівняти.
9. Знайдіть варіант, де всі слова написані правильно (за правилами написання м’якого знака):
а) дядько, мідь, різба, бязь, дзоб, дьоготь, Третьяков, любовь, Обь, перевірьте, чотирьма, Пермь, донці;

б) дядько, мідь, різба, бязь, дзоб, дьоготь, Третіяков, любовь, Об, перевірьте, чотирьма, Пермь, доньці;
в) дядько, мідь, різьба, бязь, дзоб, дьоготь, Трет’яков, любов, Об, перевірьте, чотирьма, Перм, донці;
г) дядько, мідь, різьба, бязь, дзьоб, дьоготь, Третьяков, любов, Об, перевірте, чотирма, Перм, доньці
10. Знайдіть варіант, де всі слова написані правильно (за правилами вживання апострофа):
а) розіб’ю, святковий, Лук’ян, від’ємний, пів єпархії, торф’яний;

б) розіб’ю, св’ятковий, Лукьян, від’ємний, пів-єпархії, торфяний;

в) розібью, святковий, Лук’ян, від’ємний, пів’єпархії, торфяний;

г) розіб’ю, святковий, Лук’ян, від’ємний, пів’єпархії, торф’яний.
11. У якому рядку допущено помилку при спрощенні приголосних:

а) швидкісний, журналістський, улестливий, злісний;

б) лейбористський, виїзний, корисний, консультантський;

в) медалістці, доблесний, фашистський, луснути;
г) персні, кістлявий, студентський, аванпостний.

12. У якому рядку допущені помилки при подвоєнні приголосних:
а) навчальний, адресований, орлинний, олов’янний;

б) електронний, лимонний, однозмінний, жаданий;

в) височенний, страшенний, зчеплення, покоління;
г) священний, бездоганний, свячений.

13. Виділіть рядок, де допущено помилку при спрощенні приголосних: 

а) інтригантський, заздрісний, місце, хворосняк;

б) ад’ютантський, умисний, трісне, усно;

в) навмисно, серце, верескнути, шістсот;
г) безвиїзний, чесний, п’ятдесят. 
14. У якому рядку допущені помилки при написанні слів з великої букви:

а) Мати Божа, Запорізька Січ, Полтавщина, Президент України;

б) Чумацький шлях, північний Кавказ, Золоті Ворота, Господь;

в) Різдво, Нобелівська премія, Езопова мова, Голгофа;
г) Збройні сили України, Запорізький національний університет.

15. У якому рядку всі слова пишуться з малої літери:

а) (ш)евченківська (п)ремія, (ф)ранківські (с)онети, (ш)евченківський (в)ечір, (п)іфагорова (т)теорема;

б) (п)ушкінські рукописи, (ш)евченківський (с)тиль, (б)альзаківські (т)радиції, (е)зопівська (м)ова;

в) (д)амоклів (м)еч, (п)рокрустове (л)оже, (ф)ранківська (к)імната, (г)ордіїв (в)узол;
г) (к)атеринин лист, (д)ніпрові схили, (з)апорізькі пороги.

16. У якому рядку допущені помилки при подвоєнні приголосних:

а) асортимент, голландський, Поволжя, річчю;

б) Запоріжжя, ссавець, розвантажений, заввишки; 

в) військомат, долар, шаленний, небачений;
г) мірра, іммігрант, Міссісіпі, бовваніти.

17. Знайдіть варіант, де всі слова написані правильно (за правилами вживання м'якого знака і апострофа в іншомовних словах):

а) блюз, бутон’єрка, ін’єкція, вар’єте, вол’єр, досьє, портьєра, Лавуазьє, конферансьє, ал’янс, л’є, каньйон, Рафаель;

б) блюз, бутоньєрка, ін’єкція, вар’єте, вольєр, досьє, портьєра, Лавуазьє, конферансьє, альянс, льє, каньйон, Рафаель;

в) блюз, бутон’єрка, іньєкція, вар’єте, волєр, дос’є, порт’єра, Лавуаз’є, конферансьє, альянс, л’є, каньйон, Рафаел;
г) блюз, бутоньєрка, бюро, іньєкція, варьєте, вольєр, досьє, портьєра, Лавуазьє, конферанс’є, лл’є, каньйон, Рафаель.
18. Знайдіть варіант, де всі слова написані правильно (за правилами подовження і подвоєння приголосних):

а) відзеркалення, піддашшя, законий, священник, силений, більшісттю, благословенний, бадиля, даллю;
б) віддзеркаленя, піддашья, законий, священик, силенний, більшістю, благословенний, бадиля, далью;
в) віддзеркалення, підашья, законний, священик, силенний, більшістю, благословенний, бадиля, далю;
г) віддзеркалення, піддашшя, законний, священник, силенний, більшістю, благословенний, бадилля, даллю.
19. Знайдіть варіант, де всі слова і сполучення слів написані правильно (за правилами написання великої літери):

а) Венера, русалка, декан, Генеральний секретар ООН, член-кореспондент, Народний артист України, Антонівка (сорт яблук), Велика Ведмедиця, зірка Альтаїр, Буковина, Далекий Схід, країни Заходу, гора Говерла, День радіо, Ріо-де-Жанейро, Князівство Монако, андрієві книжки;
б) венера, русалка, декан, Генеральний Секретар ООН, Член-кореспондент, Народний артист України, Антонівка (сорт яблук), Велика ведмедиця, зірка Альтаїр, Буковина, Далекий Схід, Країни Заходу, гора Говерла, день радіо, Ріо-Де-Жанейро, князівство Монако, Андрієві книжки;
в) Венера, русалка, декан, Генеральний секретар ООН, член-кореспондент, народний артист України, Антонівка (сорт яблук), Велика Ведмедиця, зірка Альтаїр, Буковина, Далекий Схід, країни Заходу, гора Говерла, день радіо, Ріо-де-Жанейро, Князівство Монако, Андрієві книжки;
г) Венера, русалка, декан, Генеральний Секретар ООН, Член-кореспондент, народний артист України, антонівка (сорт яблук), Велика Ведмедиця, зірка Альтаїр, Буковина, Далекий Схід, країни Заходу, гора Говерла, День радіо, Ріо-де-Жанейро, Князівство Монако, Андрієві книжки.

20. Власну назву треба брати в лапки в усіх рядках, ОКРІМ: 

а) орден Святої Ольги; 
б) кінофільм Земля; 

в) фабрика Світоч; 

г) торт Київський.
21. Із великої літери треба писати прикметник словосполучення: 

а) Ш(ш)експірівські сонети; 

б) А(а)хіллесова п’ята; 

в) С(с)имоненкова поезія; 

г) І(і)удин поцілунок.
22. У якому рядку допущені помилки при написанні слів з великої букви:

а) Великий Віз, країни Сходу, Андріївська церква, орден Пошани;

б) Укртелеком, Майдан Свободи, Державна Дума, Святе письмо;

в) 8 Березня, День Злуки, Дух Святий, Леся Українка;

г) будинок художника, Божа Матір, Новий рік.
23. Позначте рядок, у якому всі слова іншомовного походження пишуться з м’яким знаком:

а) курт…є, порт…єра, Н…ютон, ател…є;

б) магістрал…, інтер…єр, жул…єн, Рафаел…;

в) прем…єра, дуел…, комп…ютер, бар…єр;

г) ал…фа, бул…йон, ад…ют ант, трел…яж.

24. Позначте рядок, у якому всі слова іншомовного походження пишуться з апострофом:

а) дистриб…ютор, с..южет, т..юнер, рел…єф;

б) п…єдестал, б…юджет, модел…єр, інтерв…ю;

в) торф…яний, кур…йоз, кон…юктура, грав…юра;

г) комп…ютер, бар…єр, круп…є, прем…єра.

25. Позначте рядок, у якому всі слова іншомовного походження мають подвоєння приголосних:

а) гол…андський, сум…а, груп…а, Марок…о;

б) тон…а, мадон…а, ван…а, Рус…о;

в) кас…а, брут…о, нет…о, клас…;

г) віл…а, кол…ктив, інтел…гент, ал…о.

26. Позначте рядок, у якому всі слова іншомовного походження написані правильно (відповідно до правила «дев’ятки»):
а) директор, активація, дисципліна, фізика;

б) сілует, історія, жирант, дінамика;

в) сигнал, теріторія, казіно, стипендія;

г) традиція, пріорітет, гигієна, тітан.

27. Позначте рядок, у якому всі власні назви іншомовного походження написані правильно:

а) Алжір, Бастілія, Бразилія, Ватікан;

б) Аргентина, Вашингтон, Корсика, Лейпциг;

в) Сірія, Цюрих, Чікаго, Чилі;

г) Аргентіна, Вашінгтон, Алжир, Ватикан.

28. Позначте рядок, у якому всі слова іншомовного походження мають подвоєння приголосних:

а) конт…революція, ін….овація, Жан…а, Гол…андія;

б) шос…е. фортис…имо, Рим…а, Рим…;

в) кас…андра, Буд…а, ім…іграція, Дік…енс;

г) Кас…андра, Ін…еса, Кан…и, барок…о.
29. Позначте рядок, у якому всі прізвища пишуться з літерою є:

а) Іванч…нко, Петрищ…в, Мал…..в, Ридищ…в;

б) Б…ля…в, …льцин, Р…пін, Твердохл…бов;

в) П…шков, Л…б…д…в, Марч…нко, Пл….щ……в;

г) Н…жнов, З…рнов, П…тров, Іса…в.
30. Позначте рядок, у якому всі прізвища пишуться з літерою і:

а) Н…колаєв, …ванов, Таг…лов, Альох…н;

б) Пр…йменко, Станкев…ч, Н…лов, Бєл…ков;

в) Т…хонов, Переч…н, …зма…лов, Во…нов.;

г) Бєлк…н, Ратн…ков, Гол…к, Легк…х.

31. Відповідно до літературної норми у кличному відмінку слід писати:

а) пан Зайчуку, шановна пані Пєхота;

б) пане Зайчуче, шановна панно Пєхота;

в) пане Зайчуку, шановна пані Пєхото;

г) пане Зайчук, шановна пані Пєхота
32. Позначте рядок, у якому всі власні назви іншомовного походження написані правильно: 

а) Тібет, Флоріда, Сардинія, Крит; 

б) Лейпциг, Вірджинія, Корсика, Мексика; 

в) Маврітанія, Тибет, Флорида, Сірія;

г) Аргентіна, Ватикан, Вавилон, Вашінгтон
33. Позначте рядок, у якому всі прізвища пишуться з літерою і: 

а) Скр…пн…к, Калаш…к, Корн…як, Русан…вськ…й; 

б) Пономар…в, Погр…бний, Ог…єнко, Дорон…на; 

в) Неп…йвода, Чук…на, Скр…пн…к, …гнатов; 

г) Ол…йн…к, Ос…пов, М…рошниченко, Р…ж…ков.

34. Позначте рядок з правильними варіантами передачі імен та по батькові в орудному відмінку: 

а) Павлом Івановичем, Іриною Романівной; 

б) Сергієм Анатолієвичем, Аліною Ігоровною; 

в) Борисом Миколайовичем, Надією Степанівною; 

г) Тодосем Марковичем, Оленою Дмитрівной.

35. Оберіть правильний варіант передачі російського прізвища, імені та по батькові Кочерга Сергей Николаевич, поставленого у давальному відмінку: 

а) Кочергі Сергії Миколовичу; 

б) Кочерзі Сергієві Миколаєвичеві; 

в) Кочерзі Сергієві Миколайовичу; 

г) Кочергі Сергію Миколайовичу.
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